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 barrel/piston chamber 
The barrel of the gun is produced using Hydroforming 
technology which allowed us to manipulate the shape to 
achieve the best maneuverability for an air gun. 
The internal piston barrel diameter is 11mm which 
consents easier loading at higher pressure compared to 
most standard 13mm air guns.  In addition thinner faster 
shaft diameters between 6-7mm are employed.

 serbatoio/canna 
Il serbatoio di questo modello è realizzato con la 
tecnologia Hydro Forming che consente di ottenere delle 
geometrie particolari, studiate per fornire la massima 
brandeggiabilità in acqua. La canna interna è da 11mm 
di diametro e quindi possono essere utilizzate aste di 
diametro compreso tra i 6 e i 7mm. 

 le réservoir/tube
Le tube de ce modèle est  réalisé avec la technologie 
de l’Hydroformage qui consiste à obtenir une forme 
particulière, étudiée pour fournir la maniabilité maximale 
dans l’eau. Le tube interne d’un diamètre de 11mm et 
peut ainsi accepter des flèches d’un diamètre compris 
entre 6 et 7mm.

 tubo/cañon 
El tubo de este fusil está realizado con la tecnología 
Hydro Forming que permite obtener una geometría 
particular, estudiada para aportarle la máxima 
maniobralidad en agua. La caña interna es de 
11mm de diámetro y puede ser utilizada varillas 
de diámetro comprendido entre 6 y 7mm.

 A Revolutionary pneumatic speargun that combines 
the best traits of power in air guns to the manoeuvrability 
and aim advantages of band guns.
Stock configuration: The gun is equipped stock with a 
6.75 mm (17/64”) diameter spring stainless 17-4 ph spear-
shaft with a patented flopper system and a pump. 
The reel “ONE” 3D is equipped only in the AIRbalete 
Camu 3D (with 50 meters capability -approx 164 feet- in 
the 70, 80 and 90 version and with 80 meters capability 
(approx 260 feet) in the 100 and 110 versions).

 Rivoluzionario fucile oleopneumatico che associa 
alla potenza dei fucili ad aria compressa le doti di 
brandeggio e facilità di puntamento degli arbalete.
Disponibile in due versioni: Camu 3D e Black.
Dotazioni di serie: Il fucile viene fornito di serie con asta 
da 6,75 mm con alette  brevettate e pompa. 
Il mulinello “ONE” mimetico è di serie sulla sola versione 
Camu 3D (con capacità di 50 mt nelle misure 70, 80 e 90 
e con capacità di 80 mt nelle misure 100 e 110).

 Le fusil pneumatique révolutionnaire qui associe à 
la puissance du fusil à air comprimé la maniabilité et 
la facilité de visée de l’arbalète. Disponible en version 
Camu 3D et Noir.
Equipement de série: le fusil est fournie de série avec 
une flèche de 6,75 mm avec un ardillon breveté et 
une pompe. Le mouline “ONE” Camu 3D est de série 
seulement avec la version Camu 3D (version de 50 m 
de capacité sur les mesures de 70, 80 et 90 et avec 
capacité de 80 m sur les versions de 100 et 110).

 Revolucionario fusil oleoneumático  que asocia a 
la potencia del fusil de aire comprimido las dotes de 
manejabilidad y la facilidad de apuntar de los fusiles de 
gomas. Disponible en dos versiones : Camu 3D y Negro.
Dotación de serie: El fusil está provisto de serie con varilla 
6,75 mm con aleta  patentada y bomba.
El carrete “ONE” mimético es de serie en la versión Camu 
3D (con capacidad de 50 mt en la medida de 
80 y 90 y con capacidad de 80 mt en la medida 
100 y 110).

Black
without reel

6370NA
6380NA
6390NA

63100NA
63110NA

70cm
80cm
90cm
100cm
110cm

CAMU 3D
with reel

6370MA
6380MA
6390MA

63100MA
63110MA

70cm
80cm
90cm
100cm
110cm

Serial Number
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1.	 Airgun charged, piston engaged.

	 Fucile carico, pistone agganciato.

2.	 Triggering, piston releasing.

	 Fase di sgancio (viene tirato il grilletto).

 
3.	 Shooting, piston released.

	 Fase di sparo, pistone libero.

 mechanism 
The trigger mechanism is designed to offer a sensitive 
trigger independent of the amount of air pressure 
preloaded in the barrel.  It therefore remains neutral and 
unaffected offering unaltered trigger sensitivity regardless 
of the power.  This was the result of a push rod lever 
design that exponentially reduces the load between the 
trigger and the trigger mechanism.  The tooth used to 
engage the shaft, known as the trigger sear, is produced 
with a special stainless steel that has a very high 
resistance to wear and tear and is treated with a special 
coating that reduces friction. Another innovation in the 
field of air-guns is the side pivoting line release that keeps 
the shooting line tucked to the side of the gun.

 meccanismo 
Il meccanismo di sgancio è stato realizzato per 
mantenere un’altissima sensibilità di sgancio al grilletto, 
il più indipendente possibile dalla precarica dell’aria del 
serbatoio. Si è ottenuto questo risultato grazie ad una 
biella moltiplicatrice di movimento posta tra grilletto 
e retrogrilletto. Il dente di aggancio dell’asta, posto 
all’interno del serbatoio, è realizzato con uno speciale 
acciaio ad elevata tenacità che viene trattato con uno 
speciale rivestimento che ne minimizza gli attriti.
Al meccanismo è collegato un innovativo sganciasagola 
inox laterale basculante, come quelli dei più moderni 
arbalete.

 mécanisme
Le mécanisme d’accrochage a été étudié pour 
maintenir une extrême sensibilité à la gâchette, le plus 
indépendamment  possible de la pression de  l’air 
contenu dans le réservoir. Ce résultat est obtenu grâce à 
une bielle démultiplicatrice du mouvement à la gâchette  
et la retro gâchette. Le crochet d’accrochage de la 
flèche, positionné à l’intérieur du réservoir, est réalisé dans 
un acier spécial de haute résistance qui est  traité avec 
un revêtement spécial de téflon afin de  minimiser  le 
frottement. Un accroche fil latéral en inox très innovant, 
comme ceux des arbalètes les plus modernes, est 
associé à ce mécanisme.

 mecanismo 
El mecanismo de disparo ha sido realizado para 
mantener una altísima sensibilidad de disparo al gatillo, 
lo más independiente posible de la precarga del aire 
del cañón. Se ha obtenido este resultado gracias a 
una biela multiplicadora del movimiento puesta entre 
el gatillo y el retrogatillo. El diente de enganche de la 
varilla, colocada en el interior del cañón, se ha realizado 
con una especie de acero de elevada tenacidad que 
está tratado con un especial revestimiento que minimiza 
el rozamiento.
Al mecanismo se le ha unido una innovadora uña sujeta 
hilo inox lateral basculante, como los más modernos 
fusiles de gomas.

1

2

3

OPEN - CLOSE

Water discharging holes inclined
on a 35 degrees axis.

Fori per il deflusso acqua inclinati
di 35 gradi.

 muzzle 
The new muzzle integrates a power reducer which can 
be easily employed while fishing. The side water ports 
in the front of the gun (larger than standard ports to 
increase the water escape from the piston chamber) 
can be shut by simply turning the muzzle cover.
By doing this the speed of the shaft is reduced by 15%.

 testata 
La nuova testata è dotata di un sistema di riduzione 
di potenza che può essere facilmente e velocemente 
inserito e disinserito durante l’azione di pesca.
I fori di deflusso dell’acqua contenuta nella canna 
(realizzati con dimensioni molto generose e con una 
inclinazione che agevola il deflusso dell’acqua) possono 
infatti essere chiusi semplicemente ruotando una ghiera.
La chiusura dei fori di deflusso diminuisce la velocità 
dell’asta di circa il 15%.

 tête/chargement
La nouvelle tête est dotée d’un système de réduction de 
puissance qui peut être inséré facilement et rapidement 
pendant l’action de pèche. Les trous d’écoulement 
de l’eau contenue dans le tube (réalisé avec des 
dimensions très généreuses et avec une inclinaison qui 
facilitent le passage de l’eau. Ils peuvent être fermés par 
simple rotation. La fermeture des trous d’écoulement 
diminue la rapidité de la flèche d’environ 15%.

 cabezal/cargador 
El nuevo cabezal está dotado de un sistema de 
reducción de potencia que puede ser fácilmente y 
velozmente activado y desactivado durante la acción 
de pesca. El agujero de extracción de agua contenida 
en el cañón ( realizado con dimensiones muy generosas 
y con una inclinación que facilita la evacuación del 
agua) puede ser cerrado simplemente girando una 
arandela. El cierre del agujero de evacuación disminuye 
la velocidad de la varilla aproximadamente  en un 15%. 
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 one reel Camu 3D 
The new ONE reels offer innovative design and 
thoroughly tested solutions providing highly efficient 
tools on a professional level.
The low profile shape and the un-cumbersome design 
make for a low key compromise without compromising 
the balance of the overall gun.
Its vertical position, the spool with a specific push brake 
lever make potential “bird nests” practically impossible.
A high surface area drag makes it easy to completely 
lock the drag just as easily as opening the drag lever to 
the right amount of pressure for a fish on the run during 
battle. The stainless steel crank arm is long and built high 
strength which provides exceptional leverage even 
against tough game fish. Its low-profile design conceals 
nicely in the drum of the reel while fishing.

 mulinelli one Camu 3D 
I nuovi mulinelli ONE, associano un design innovativo a 
soluzioni collaudate che li rendono attrezzi efficienti e 
altamente professionali.
La forma particolarmente arretrata e gli ingombri 
ridotti, fanno si che questi mulinelli rechino il minimo 
disturbo durante l’azione di pesca gravando poco sul 
bilanciamento del fucile. La posizione verticale, il rullo di 
scorrimento e la particolare appendice “premisagola” 
rendono praticamente impossibile il fenomeno 
dell’imparruccamento. La frizione dall’ampia superficie 
di attrito consente sia il bloccaggio completo del 
tamburo, così come l’immediata apertura della frizione 
sfruttando anche la trazione del pesce. Il braccetto di 
recupero in acciaio inox, pur essendo lungo e robusto 
così da garantire una generosa leva anche per il 
recupero di grosse prede, non reca alcun disturbo, 
scomparendo all’interno del tamburo durante la pesca. 
E’ possibile montare la frizione e il braccetto da entrambi 
i lati del mulinello per assecondare la preferenza 
dell’utilizzatore.

 le moulinet one Camu 3D
Les nouveaux Moulinets ONE, associent un design 
innovant à des solutions éprouvées qui les rendent très 
efficaces et extrêmement professionnels. 
Le positionnement particulièrement en arrière et 
l’encombrement réduit, font que ces moulinets 
apportent le minimum de gêne durant l’action de 
pêche en affectant peu l’équilibre du fusil. 
La position verticale, l’axe mobile de déroulement du 
fil et la plaque spéciale qui le maintient serré rendent 
pratiquement impossible le phénomène de perruque.
La friction sur une grande surface de frottement  permet 
soit le blocage complet du tambour, soit la libération 
immédiate de la friction en exploitant même la traction 
du poisson. 
La manivelle en acier inox, longue  et robuste pour 
garantir un rembobinage rapide lors de la récupération 
de gros poissons, n’est pas gênante puisqu’elle 
s’escamote à l’intérieur du moulinet pendant la pêche. 

 carrete one camu 3D 
El nuevo carrete ONE, asocia un diseño innovador a 
soluciones probadas que lo convierten en instrumento 
eficiente y altamente profesional.
La forma particular retrasada y los estorbos reducidos, 
hacen que este carrete provoque la mínima molestia 
durante la acción de pesca afectando poco sobre la 
manejabilidad del fusil.
La posición vertical, el rodillo de circulación y el partícula 
apéndice “sujetanylon” hacen prácticamente imposible 
el fenómeno del enredo. La fricción de la amplia 
superficie de roce permite ya sea el bloqueo total de 
la bovina, como la inmediata apertura de la fricción 
permitiendo incluso la tracción del pescado.
El brazo de recogida en acero inox, al ser largo y 
robusto garantiza así una generosa palanca para la 
recuperación de grandes presa, no supone ningún 
estorbo, desapareciendo en el interior de la bovina 
durante la pesca. No obstante las dimensiones reducidas 
de la bovina, tiene una capacidad de 50 o 80 mt de 
cuerda de ca 1,5mm. Este carrete es muy adecuado 
incluso para ser montado (con tornillos y sin soporte) 
sobre el fusil de madera.

 handle 
An innovative handle design resembles those of modern 
band guns. As with band guns, the handle alignment 
positions the hand directly in line with the spear shaft 
contained in the inner chamber, opposed to below 
the barrel as with all the current pneumatic speargun 
models. This realization allows a more natural aim and 
better absorption of recoil similar to the characteristics of 
modern band guns. The handle can be easily removed 
thanks to a generous sized stainless steel locking pin that 
fixes it to the rest of the gun. Once removed there is 
access to the dump valve of the gun which is otherwise 
sealed dry during regular use. In addition, the handle grip 
itself can be substituted for an ergonomic grip available 
in RIGHT or LEFTIE versions.

 impugnatura 
L’innovativa impugnatura ricorda nelle geometrie le più 
moderne impugnature dei fucili arbalete. Come in questi 
ultimi, la mano che impugna l’arma si trova posizionata 
in linea con l’asta contenuta nel serbatoio e non sotto 
al serbatoio come per tutti i fucili oleopneumatici oggi 
esistenti sul mercato. Questo aspetto consente un’azione 
di puntamento della preda molto accurato e istintivo, 
esattamente come avviene con i fucili ad elastico. 
L’impugnatura può essere facilmente rimossa grazie 
ad una generosa spina in acciaio Inox che la fissa al 
serbatoio. Una volta rimossa si ha accesso alla valvola 
di carico del serbatoio che durante l’utilizzo del fucile 
rimane stagna. La manopola può essere sostituita con 
una manopola ergonomica disponibile come ricambio 
sia per destri che per mancini.

 la poignée
La poignée  innovante rappelle celle des  crosses 
d’arbalètes les plus modernes. Comme dans ces 
dernières, la main qui tient l’arme est positionnée dans 
l’alignement de la flèche contenue dans le fût  et non 
sous le tube comme pour tous les fusils pneumatiques 
qui sont aujourd’hui sur le marché. Cette particularité 
permet une action de visée de la proie beaucoup 
plus soignée et instinctive, exactement comme  avec 
un fusil à élastique. La poignée peut être facilement 
démontée grâce à un axe inox surdimensionné qui la 
fixe au tube. Une fois démontée, on a accès à la valve 
de chargement du réservoir qui reste étanche durant 
l’utilisation du fusil. La poignée  de crosse peut être 
remplacée par une poignée de crosse ergonomique 
disponible comme pièce détachée tant pour les droitiers 
que pour les gauchers.

 empuÑadura 
La innovadora empuñadura recuerda en su geometría 
la más moderna empuñadura de los fusiles de gomas. 
Como en este último la mano que empuña el arma 
se encuentra posicionada en línea con la varilla que 
contiene el cañón y no debajo del cañón como 
sucede en todos los fusile oleopneumáticos existentes 
hoy en el mercado. Este aspecto permite una acción 
de apuntamiento de la presa muy apurado e instintivo, 
exactamente como sucede en el fusil de gomas. La 
empuñadura puede ser perfectamente insertada 
gracias a un generoso pasador de acero inox. que la fija 
al cañón. Una vez extraída da acceso a la válvula de 
carga del cañón que durante el uso del fusil permanece 
estanca. La manopla puede ser sustituida con una 
manopla ergonómica disponible como recambio sea 
para diestros o zurdos.



wetsuits 

and neoprene 
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mute e accessori in neoprene

combinaisons et accessoires 

neoprene

trajes y accessorios neopreno

NOTA: Le mute da apnea devono essere calzate aderenti per svolgere al meglio la loro funzione. 
Vista la tipologia del materiale la tabella di sviluppo è indicativa. Si consiglia la prova indosso.

PLEASE NOTE: Freediving wetsuits must be worn fitted to better serve their function. 
Given the material used to manufacture them, the above table is for reference only. 
We strongly suggest to try your wetsuit at a retail store.

36-38” 
91-97

28-31.5” 
72-80

32-35” 
81-88

20-21.5” 
51-55

25-27.5” 
65-70

65-68” 
167-172

140-154 
63-70

37-40” 
95-101

30-33” 
77-84

34-36” 
86-92

21-22.5” 
53-57

26-28” 
67-72

67-70” 
171-177

150-167 
68-76

39-41” 
99-105

32-35” 
81-88

35-38” 
90-97

21.5-23” 
55-59

27-29” 
68-74

69-72” 
176-182

163-185 
74-84

40.5-43” 
103-110

33.5-36.5” 
85-93

37-40” 
95-102

22-24” 
57-61

28-30” 
71-76

71-74” 
181-187

180-202 
82-92

42.5-45” 
108-115

35-38.5” 
90-98

39-42.5” 
99-108

23-25” 
59-63

29-31” 
73-78

73-75.5” 
186-192

198-220 
90-100

44-48” 
113-122

37-41” 
95-105

41-45” 
105-115

23.5-25” 
60-64

29.5-31.5” 
75-80

75-77.5” 
191-197

215-250 
98-114

Chest 
Circonf. Torace

Waist 
Circonf. Vita

Hips 
Circonf. Bacino

Arm 
Lungh. Braccio

Inseam 
Lungh. Cavallo/Caviglia

Height 
Altezza

Weight 
Peso

Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Lbs 
Kg

2Sizes/measurements
Taglie/misure 53 64 7
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3675
3670

Kit 3pz - Slide Ring Microspeed ø 6.75mm
Kit 3pz - Slide Ring Microspeed ø 7mm

 slide ring microspeed 
The slide-ring is a fundamental particular in the 
hydrodynamics of the shot along with the penetration 
properties of the spear-shaft.
The new Microspeed metal slide ring is fruit of long studies 
geared toward reducing hydrodynamic friction as well 
as maintaining the highest shot precision.  Created with 
a method known as Microfusion or “lost wax technique” 
in 304 stainless its reduced dimension and two wings are 
used for slotting the shooting line at a 30 degree entry.  
This innovative solution avoids the concern of having to 
keep the correct shooting line angle while fighting a fish 
because it places the entire load on the slide ring itself 
rather than the holes of the slide ring.  This prevents any 
stress to the shooting line.  Also thanks to the shape of the 
slide ring, the stop washer as well as the spring typically 
employed in pneumatic speargun shafts, have been 
replaced reducing the profile considerably.

 scorrisagola 
Lo scorrisagola è un particolare fondamentale nella 
dinamica di tiro di un fucile subacqueo che incide 
notevolmente sulla velocità e sulla capacità di 
penetrazione dell’asta. 
Il nuovo scorrisagola metallico Microspeed, è frutto di 
lunghi studi volti ad ottenere il minor attrito idrodinamico 
e al contempo garantire la massima precisione del 
tiro associata ad una grande resistenza alla trazione. 
Creato con un processo tecnologico di microfusione 
a cera persa in acciaio Inox Aisi 304 ha la particolarità 
di presentare dimensioni d’ingombro ridottissime e due 
alette per il passaggio della sagola con i fori inclinati 
di circa 30°. Questa soluzione innovativa asseconda 
l’inclinazione del filo durante il combattimento con la 
preda perchè scarica la tensione del cordino non sui 
forellini bensì sul corpo dello scorrisagola prevenendo 
qualsiasi stress del filo stesso. La disposizione del sagolino 
è assicurata da un micro uncino che lo trattiene 
adeguatamente in sede. Grazie alla forma di questo 
scorrisagola, inoltre, sono stati eliminati sia l’anellino inox 
di battuta sia la molla di ammortizzo con il risultato di 
migliorare le prestazioni balistiche dell’Airbalete. 

 couliseeau
Le coulisseau est un élément fondamental de la 
dynamique du tir d’un fusil sous-marin dont l’incidence  
joue notamment sur la vitesse et la capacité de 
pénétration de la flèche. Le nouveau coulisseau 
métallique Microspeed est le fruit de longues études 
afin d’obtenir un frottement hydrodynamique réduit 
et  de garantir la précision de tir maximale ainsi qu’une 
grande résistance à la traction. Réalisé  par un procédé 
technique de micro fusion en acier Inox Aisi 304, il a la 
particularité de présenter un encombrement réduit à 
l’extrême et deux ailettes pour le passage du fil des 
trous inclinés à prés de 30%. Cette solution innovatrice 
favorise l’inclinaison du fil pendant le combat avec la 
proie car la tension de la drisse ne s’effectue pas sur les 
petits trous mais plutôt  sur le corps du coulisseau évitant  
n’importe quel stress au fil. La disposition du fil est assurée 
par un petit crochet  qui le maintien parfaitement  en 
place. La forme de ce coulisseau a permis entre autre, 
d’éliminer  l’anneau inox de battement, ainsi que le 
ressort amortisseur avec comme résultat l’amélioration 
balistique de l’Airbaléte.

 corredera 
La corredera está particularmente fundamentada en 
la dinámica de tiro de un fusil subacuático que incide 
notablemente en la velocidad y la capacidad de 
penetración de la varilla. La nueva corredera metálica 
Microspeed, es fruto de largos estudios para obtener 
el menor roce hidrodinámico y a ala vez garantizar la 
máxima precisión de tiro asociada a una gran resistencia 
a la tracción. Creado con un proceso tecnológico de 
microfusión a cera persa en acero Inox Aisi 304 ,tiene 
la particularidad de presentar dimensiones de estorbo 
reducidísimas y dos aletas para el pasaje de la cuerda 
con agujero inclinado de aproximadamente 30º. Esta 
solución innovadora secunda la inclinación del hilo 
durante el combate con la presa porque descarga la 
tensión del cordón no sobre los agujeros sino sobre el 
cuerpo de la corredera previniendo cualquier stress del 
mismo hilo. La disposición de la cuerda está asegurada 
de un micro gancho que lo retiene adecuadamente 
en sede. Gracias a la forma de esta corredera, también 
han sido eliminados sea el anillo inox de batida como el 
muelle de amortiguación con el resultado de mejorar las 
prestaciones balísticas del Airbalete.
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camu 3d 3-5-7 mm

 New two-piece camouflage wetsuit with an open cell 
interior and Nylon exterior.
We are the first company to introduce a 3 Dimensional 
photographed camouflage pattern giving the diver the 
opportunity to camouflage themselves virtually perfectly 
on the bottom.  In practice the bottom environment is 
reproduced on the wetsuit with marine vegetation like 
seaweed, crustaceans etc.  The colors were selected to 
blend in with the majority of sea bottom.  
The cut is preformed and has been reshaped to increase 
comfort and improve sizing.
The hooded top is available separately in 3mm,5mm and 
7mm equipped with a new chest pad reinforcement 
that is higher from top to bottom to assist the hunter 
comfortably in a two-part loading phase. 
The beaver tail uses the conventional Omer two button 
nylon locking system.  The thickness is printed on the wrists.
 The bottoms are reinforced around the knee area with 
abrasion resistant material and are sold separately in 
either high waist style 3mm,5mm and 7mm or Farmer 
John versions in 5mm and 7mm. The thickness is printed 
on the calf.  
Jacket and bottoms are sold separately available in six 
sizes from 2 to size 7.

 Nuova muta mimetica a due pezzi in neoprene 
spaccato interno e fodera Nylon esterna.
Per la prima volta il mimetismo della muta è di tipo 
fotografico tridimensionale, cosa questa che consente 
al pescatore di mimetizzarsi perfettamente una volta 
giunto sul fondo. In pratica sulla muta viene riprodotto 
esattamente il fondale marino, con le pietre e la 
vegetazione marina (alghe, incrostazioni  etc). 
I colori sono stati selezionati per risultare perfettamente 
mimetici nella maggior parte dei fondali.
Il taglio, di tipo preformato, è stato completamente rivisto 
per migliorare ulteriormente la vestibilità ed il comfort.
La giacca (disponibile negli spessori di 3 mm, 5 mm 
e 7 mm) è dotata di un nuovo rinforzo sternale che si 
sviluppa in verticale per agevolare il caricamento degli 
arbalete anche quando questo viene effettuato in 
due fasi. La chiusura è con alamari in nylon. Sui polsi è 
stampato lo spessore del neoprene.
I pantaloni sono dotati di rinforzo sulle ginocchia e sono 
disponibili in versione a vita alta (3 mm, 5 mm e 7mm) o 
con salopette (5 mm e 7 mm). All’altezza della caviglia 
viene riportato lo spessore del neoprene.
Giacca e pantaloni sono venduti separatamente e sono 
disponibili in sei taglie dalla II alla VII.

 Nouvelle combinaison mimétique en deux pièces en 
néoprène refendu intérieur et nylon extérieur.
Pour la première fois le mimétisme de la combinaison 
est de type photographique tridimensionnel,  qui 
permet au pêcheur de se camoufler parfaitement sur 
le fond. En effet, le fond marin est reproduit exactement 
sur le vêtement, avec les pierres et la végétation 
marine (algues, incrustations etc.) Les couleurs ont été 
sélectionnées pour rester parfaitement mimétiques dans 
la plupart des fonds.
La coupe, préformée, a été complètement revue pour 
améliorer l’habillage et le confort.
La veste, disponible dans les épaisseurs de 3 mm, 5 mm 
et 7 mm, est dotée d’un nouveau renfort de poitrine plus 
allongé verticalement afin de faciliter le chargement 
des arbalètes surtout quand il s‘effectue en deux 
phases. Fermeture avec des clips baïonnette en nylon. 
L’épaisseur du néoprène est indiquée sur les poignets.
Les pantalons sont dôtés de renforts de genoux. Ils sont 
disponibles en taille haute  en  3 mm, 5 mm et 7mm, ou 
en salopette, 5 mm et 7 mm. L’épaisseur du néoprène est 
indiquée  au niveau de la cheville.
Veste et pantalons sont vendus séparément et sont 
disponibles en six tailles depuis II à la VII.

 Nuevo Traje mimético a dos piezas en neopreno 
microporoso interior y forro Nylon externo.
Por primera vez el mimetismo del traje  es de tipo 
fotográfico tridimensional, lo que permite al pescador 
mimetizarse perfectamente al posarse en el fondo. En 
práctica en el traje viene reproducido exactamente 
el fondo marino, con las piedras y la vegetación 
marina (alga,  incrustaciones etc). Los colores han sido 
seleccionados para resultar perfectamente miméticos 
en la mayoría de fondos.
El corte, de tipo preformado, ha sido completamente 
rediseñado para mejorar ulteriormente la vestibilidad y 
el confort.
La chaqueta (disponible en los espesores de 3 mm, 
5 mm y 7 mm) está dotada de un nuevo refuerzo en 
el esternón que desarrolla en vertical para facilitar la 
carga del fusil incluso cuando esta viene efectuado en 
dos fases, El cierre es con alamaros en nylon. Sobre la 
muñeca está  estampado el espesor del neopreno.
El pantalón está dotado de refuerzos en la rodilla y está 
disponible en versión a peto alto (3mm, 5mm y 7 mm) o 
con peto bajo (5mm y 7 mm). 
A la altura del tobillo viene señalado el espesor del 
neopreno.
Chaqueta y pantalón se venden separadamente y 
están disponibles en seis tallas de la II a la VII.

camu 3d 3-5-7 mm

66MG32
66MG33
66MG34
66MG35
66MG36
66MG37

66MP32
66MP33
66MP34
66MP35
66MP36
66MP37

2
3
4
5
6
7

size
3 mm

jacket
3 mm

pants

66MG52
66MG53
66MG54
66MG55
66MG56
66MG57

66MP52
66MP53
66MP54
66MP55
66MP56
66MP57

66MPH52
66MPH53
66MPH54
66MPH55
66MPH56
66MPH57

2
3
4
5
6
7

size
5 mm

jacket
5 mm

pants
5 mm

pants L/J

66MG72
66MG73
66MG74
66MG75
66MG76
66MG77

66MP72
66MP73
66MP74
66MP75
66MP76
66MP77

66MPH72
66MPH73
66MPH74
66MPH75
66MPH76
66MPH77

2
3
4
5
6
7

size
7 mm

jacket
7 mm

pants
7 mm

pants L/J
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bifoblack 3-5 mm

goldblack 3-5-7-9 mm

 New wetsuit double lined in ultra elastic interior and 
exterior lining.  Lined on the interior compared to most 
spearfishing wetsuits it has the advantage that it’s easy to 
get into without lubricants and for its comfort and softness 
which make it the ideal wetsuit for warmer water.  
The cut is preformed and has been reshaped to increase 
comfort and improve sizing.
The hooded top is comes with a new chest pad 
reinforcement that is higher from top to bottom to assist 
the hunter comfortably in a two-part loading phase. 
The beaver tail uses the conventional Omer two button 
nylon locking system.  The thickness is printed on the wrists.
The bottoms are reinforced around the knee area with 
abrasion resistant material and come in high waist style.  
The wetsuit is sold complete in 3mm or 5mm version in six 
sizes from 2 to 7.

 Nuova muta in neoprene bifoderato con fodera 
sia esterna che interna superelastica. Questa muta si 
caratterizza per la facilità di vestizione senza l’ausilio 
di lubrificanti e per le sue caratteristiche di elasticità e 
morbidezza che la rendono estremamente confortevole.
Il taglio, di tipo preformato, è stato completamente 
ridisegnato per migliorare ulteriormente la vestibilità.
La giacca è dotata di un nuovo rinforzo sternale che si 
sviluppa in verticale per agevolare il caricamento degli 
arbalete anche quando questo viene effettuato in 
due fasi. La chiusura è con alamari in nylon. Sui polsi è 
stampato lo spessore del neoprene.
I pantaloni sono a vita alta e dotati di rinforzo sulle 
ginocchia. All’altezza della caviglia viene riportato lo 
spessore del neoprene.
Questa muta viene venduta completa di giacca e 
pantaloni negli spessori di 3 mm o 5 mm ed è disponibile 
in sei taglie dalla II alla VII.

 Nouveau vêtement en néoprène deux faces nylon 
avec doublure super élastique tant à l’extérieur qu’à 
l’intérieur. Cette combinaison se caractérise par la 
facilité d’habillage sans le secours de lubrifiants et pour 
ses caractéristiques d’élasticité et de souplesse qui la 
rendent extrêmement confortable.
La coupe préformée, a été complètement redessinée 
afin d’améliorer l’enfilage du vêtement.
La coupe, de type préformée, a été complètement 
redessinée afin d’améliorer l’enfilage du vêtement.
La veste est dotée d’un nouveau nouveau renfort de 
poitrine plus allongé verticalement afin de faciliter le 
chargement des arbalètes surtout quand il s‘effectue 
en deux phases. Fermeture avec des clips baïonnette 
en nylon. L’épaisseur du néoprène est indiquée sur les 
poignets.
Les pantalons sont dôtés de renforts de genoux. Ils sont 
disponibles en taille haute  .L’épaisseur du néoprène est 
indiquée  au niveau de la cheville.
Cette combinaison est proposée en ensemble (veste et 
pantalon) dans les épaisseurs de 3 mm ou 5 mm. Elle est 
disponible en six tailles depuis la taille II jusqu’à la taille VII.

 Nuevo traje en neopreno biforrado con forro externo 
e interno súper elástico .Este traje se caracteriza por 
la facilidad de colocación sin la ayuda de lubricantes 
y por sus características de elasticidad y suavidad lo 
convierten extremadamente confortable.
El corte, de tipo preformado, ha sido completamente 
rediseñado para mejorar ulteriormente la vestición.
La chaqueta está dotada de un nuevo refuerzo en el 
esternón que se desarrolla en vertical para facilitar la 
carga del fusil incluso cuando esta viene efectuado en 
dos fases. El cierre es con alamares en nylon. Sobre la 
muñeca está estampado el espesor del neopreno.
El pantalón es de peto alto y está dotado de refuerzos 
en las rodillas. A la altura del tobillo está señalado el 
espesor del neopreno.
Este traje se vende completo, chaqueta y pantalón en 
los espesores de 3mm o 5mm y está disponible en seis 
tallas de la II a la VII.

 Nuova muta in neoprene spaccato interno e fodera nera 
superelastica esterna. Questa muta si caratterizza principalmente 
per le sue caratteristiche di elasticità e morbidezza che la rendono 
estremamente confortevole e calda.
Il taglio, di tipo preformato, è stato completamente ridisegnato per 
migliorare ulteriormente la vestibilità. La giacca (disponibile negli 
spessori di 3 mm, 5 mm, 7 mm e 9 mm) è dotata di un nuovo rinforzo 

sternale che si sviluppa in verticale per agevolare il caricamento 
degli arbalete anche quando questo viene effettuato in due 

fasi. La chiusura è con alamari in nylon. Sui polsi è stampato 
lo spessore del neoprene. I pantaloni sono dotati di rinforzo 

sulle ginocchia e sono disponibili in versione a vita alta (3 
mm, 5 mm, 7mm e 9 mm) o con salopette (5 mm e 7 mm). 

All’altezza della caviglia viene riportato lo spessore del 
neoprene.
Giacca e pantaloni sono venduti separatamente e sono 
disponibili in sei taglie dalla II alla VII.

 Nouvelle combinaison mimétique en deux pièces 
en néoprène refendu intérieur et nylon extérieur.
Pour la première fois le mimétisme de la combinaison 

est de type photographique tridimensionnel,  qui permet 
au pêcheur de se camoufler parfaitement sur le fond. 

En effet, le fond marin est reproduit exactement sur le 
vêtement, avec les pierres et la végétation marine (algues, 

incrustations etc.) Les couleurs ont été sélectionnées pour 
rester parfaitement mimétiques dans la plupart des fonds. 

La coupe, préformée, a été complètement revue pour 
améliorer l’habillage et le confort.

La veste, disponible dans les épaisseurs de 3 mm, 5 mm et 7 
mm, est dotée d’un nouveau renfort de poitrine plus allongé 

verticalement afin de faciliter le chargement des arbalètes 
surtout quand il s‘effectue en deux phases. Fermeture avec des 

clips baïonnette en nylon. L’épaisseur du néoprène est indiquée 
sur les poignets.

Les pantalons sont dôtés de renforts de genoux. Ils sont 
disponibles en taille haute  en  3 mm, 5 mm et 7mm, ou en 

salopette, 5 mm et 7 mm. L’épaisseur du néoprène est 
indiquée  au niveau de la cheville.
Veste et pantalons sont vendus séparément et sont 

disponibles en six tailles depuis II à la VII.

 Nuevo traje en neopreno microporoso interior y forro 
negro super elástico exterior. Este traje se caracteriza 
principalmente por su característica de elasticidad 
y  suavidad que la convierten extremadamente 
confortable y caliente. El corte, de tipo preformado, 
ha sido completamente rediseñado para mejorar 
ulteriormente la vestibilidad.
La chaqueta (disponible en los espesores de 3 mm, 
5mm, 7mm y 9 mm) está dotada de un nuevo refuerzo 
en el esternón que se desarrolla en vertical para 
facilitar la carga del fusil incluso cuando esta viene 
efectuado en dos fases. El cierre es con alamaros en 
nylon. Sobre la muñeca está estampado el espesor del 

neopreno.
El pantalón está dotado de refuerzos sobre la rodilla y 

está disponible en versión con peto alto (3mm, 5mm, 
7mm y 9mm) o con peto bajo (5mm y 7 mm). A la altura 
del tobillo está señalado el espesor del neopreno.
Chaqueta y pantalón se venden separadamente y están 
disponibles en seis tallas de la II a la VII.

 New wetsuit with an open cell neoprene interior 
and super-elastic lining exterior. This wetsuits sets 
itself apart by its stretchiness and its softness making 
it extremely comfortable and warm. The cut is 
preformed and has been reshaped to increase 
comfort and improve sizing. The hooded top is 
available separately in 3mm,5mm, 7mm, and 9mm 
equipped with a new chest pad reinforcement that 
is higher from top to bottom to assist the hunter 
comfortably in a two-part loading phase. 
The beaver tail uses the conventional Omer two 
button nylon locking system. The thickness is 
printed on the wrists. The bottoms are 
reinforced around the knee area with 
abrasion resistant material and are 
sold separately in either high waist 
style 3mm,5mm, 7mm and 9mm 
or Farmer John versions in 5mm 
and 7mm. The thickness is 
printed on the calf. Jacket 
and bottoms are sold 
separately available in six 
sizes from 2 to size 7.

66NG32-7 66NP32-72-7

size
3 mm

jacket
3 mm

pants

66NG52-7 66NP52-7 66NPH52-72-7

size
5 mm

jacket
5 mm

pants
5 mm

pants L/J

66NG72-7 66NP72-7 66NPH72-72-7

size
7 mm

jacket
7 mm

pants
7 mm

pants L/J

66NG92-7 66NP92-72-7

size
9 mm

jacket
9 mm

pants

66B32
66B33
66B34
66B35
66B36
66B37

66B52
66B53
66B54
66B55
66B56
66B57

2
3
4
5
6
7

size
3 mm

wetsuit
5 mm

wetsuit
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dahlak 1.5 mm

team plush 5 mm

team titanium 3-5 mm

 3 and 5mm neoprene suit, nylon lining outside and 
titanium coating inside.

 Muta in neoprene di spessore 3 e 5mm, fodera Nylon 
esterna e titanio interno.

 Combinaison réalisée en néoprène refendu titanium 
intérieur et nylon extérieur de 3 et 5mm.

 Traje de neopreno titanizado en el interior y forro en
el exterieur, en 3 y 5mm.  5mm neoprene suit, nylon lining outside and plush 

coating inside. 

 Muta in neoprene di spessore 5mm, fodera Nylon 
esterna e plush interno. 

 Combinaison réalisée en néoprène
plush intérieur et nylon extérieur de 5mm. 

 Traje de neopreno plush en el interior
y forro en el exterieur, en 5mm.

6703T2
6703T3
6703T4
6703T5
6703T6
6703T7

6705T2
6705T3
6705T4
6705T5
6705T6
6705T7

2
3
4
5
6
7

size
3 mm

wetsuit
5 mm

wetsuit

67052
67053
67054
67055
67056
67057

2
3
4
5
6
7

size
5 mm

wetsuit

 1,5mm double lined neoprene fullsuit with 
reinforcing chest pad. Available in black or 
camouflaged outer lining.

 Muta monopezzo bifoderata in neoprene di 
spessore 1,5mm con rinforzo sternale. 
Disponibile nella versione nera o mimetica.

 Combinaison monopièce en néoprène de 1,5mm 
double nylon avec renforce de chargement de poitrine. 
Disponible en noir ou en camouflage. 

 Traje monopieza biforrado en neopreno de 1,5mm 
con proteccion esternoidal. Disponible in nigro 
y tambien in mimético.

-
6670M2
6670M3
6670M4
6670M5
6670M6
6670M7

65M1
65M2
65M3
65M4
65M5
65M6
65M7

1
2
3
4
5
6
7

size

1.5 mm
wetsuit
black

1.5 mm
wetsuit
mimetic
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neoprene 

accessories

mimetic 3d lycra

skin socks

back harness

 Made with 1mm thick neoprene with nylon lining 
inside and smooth skin outside. A suit can then be worn 
on top only when wet.

 Sottomuta da 1mm con interno foderato ed esterno 
liscio. Il taglio è 5cm più lungo per garantire la copertura 
della parte addominale.

 Sous vêtement en Néopréne 1mm refendu intérieur 
et lisse à l’extérieur. La coupe est rallongée de 5cm pour 
garantir une parfaite couverture du tronc.

 Chaleco Calor de 1mm con interior forrado y exterior 
liso. El corte es 5cm. más largo para garantizar la 
cobertura de la parte abdominal.

 Extremely warm neoprene sock available in 3mm or 
5mm neoprene. It features a left foot and a right foot 
design, for maximum comfort. The top and the toe part are 
made in neoprene with smoothskin outside for quick drying. 
The sole is reinforced for maximum resistance to abrasion. 

 Calzare realizzato per ottenere la massima termicità. 
Il taglio si differenzia tra piede destro (R) e piede sinistro (L). 
Il collo del piede e la punta del calzare sono in liscio esterno 
per una rapida asciugatura. Internamente è foderato e la 
suola è rinforzata. Realizzato in 3 e 5mm.

 Chausson réalisé afin d’obtenir une isolation thermique 
maximale. La coupe est différente entre le pied droit (R) et 
le pied gauche (L). La partie supérieure et le bout du pied 
sont réalisés en néopréne lisse pour permettre un rapide 
essorage rapide. A l’intérieur est doublé nylon et la semelle 
est renforcé. Proposé en 3 et 5mm.

 Scarpín realizado para obtener la máxima protección 
térmica. El corte se diferencia entre el pie derecho (R) y el 
pie izquierdo (L). El cuello del pie la punta del scarpín son 
en liso exterior para un rápido secado. Internamente está 
forrado y la suela está reforzada. 
Realizado en 3 y 5mm.

 It features four pockets to carry OMER 500gr. 
(approx 1lb) lead weights as well as standard belt 
weights. Each pocket can carry up to 2Kgs. Avaible in 
black or Camu 3D.

Dotato di quattro tasche interne che possono ospitare 
ciascuna fino a 2kg, utilizzando sia piastre che normali 
piombi da cintura. Disponibile nella versione nera o 
Camu 3D.

 Doté de 4 poches à plombs à l’intérieur qui peuvent 
porter chacune jusqu’à 2kg, en utilisant soit des placques 
Omer soit des plombs classiques de ceinture. Disponible 
en noir ou en Camu 3D.

 Dotada de 4 bolsillos internos que pueden hospedar 
piezas hasta 2kg, utilizando ya sea pastillas que 
normales plomos de cintura. Disponible en negro 
y Camu 3D.

undersuit

6612B
6613B
6614B
6615B
6616B

6812B
6813B
6814B
6815B
6816B

2
3
4
5
6

socks
3mmsize

socks
5mm

bermuda and long shirt

5209Straight

weights
500 gr

66SMB
66MLB
66LXLB
66XXLB

66SMD
66MLD
66LXLD
66XXLD

S-M
M-L
L-XL
XL-XXL

back
harness

black

back
harness
CAMU 3Dsize

59082B
59083B
59084B
59085B
59086B

2
3
4
5
6

undersuit
1mmsize Wetsuit skin Camu 3D made up of Bermuda bottom 

and long sleeve Lycra top produced in super elastic 
materials. To wear over the wetsuit it’s ideal for rendering 
a black wetsuit camouflage or changing the type of 
camouflage pattern.  Available in sizes II to VI.

Copri muta Camu 3D costituiti da bermuda e shirt a 
manica lunga realizzati in Lycra super elastica. Da vestire 
sopra la muta sono ideali per rendere mimetica la muta 
nera o per cambiarne il tipo di mimetismo. 
Disponibili in 5 taglie (dalla II alla VI).

 Protection de vêtement Camu 3D composée d’un 
bermuda et d’un Tshirt à manches longues réalisés en 
Lycra super elastique. A enfiler par dessus la combinaison, 
c’est la solution idéale pour rendre mimétique une 
combinaison noire ou pour modifier le type de 
mimétisme. Disponible en 5 tailles (de la 2 à la 6).

 Cubre traje constituido de bermuda y shirt con 
manga larga realizada en Lycra elástica en Camu 3D. 
Para colocar sobre el traje es ideal para convertir en 
mimético el traje negro o cambiar el tipo de mimetismo. 
Disponible en 5 tallas (de la II a la VI).

591LM2
591LM3
591LM4
591LM5
591LM6

591BM2
591BM3
591BM4
591BM5
591BM6

2
3
4
5
6

long shirtsize bermuda

hood
CAMU 3D

667M

jelly fish hood

design by D. Coppola

 Brown Lycra Camu 3D hood protects skin against
jelly fish and the elements. Easily fits over the mask, one 
size fits all.

Cuffia realizzata in Lycra Camu 3D atta a proteggere 
la pelle del volto dal contatto con le meduse e dal 
freddo. Si indossa facilmente sopra la maschera. 
Taglia unica.

 Cagoule réalisée en lycra Camu 3D protège le 
visage du contact des méduses et du froid. Elle se met 
facilement sur le masque. Taille unique.

 Cófia realizada en Lycra Camu 3D realizada para 
proteger la piel del rostro del contacto con las medusas 
y del frio. Se coloca fácilmente sobre la máscara. 
Talla única.
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gloves

bermuda/tank top

 Titanium bermuda and tank top in 3mm. 

 Bermuda e sottomuta titanizzati in 3mm di spessore.

 Bermuda et sous-vetement refendu titanium en 3mm.

 Bermuda y chaleco titanizados en 3mm.

 It features six pockets to carry  OMER 500gr. lead 
weights as well as standard belt weights. Each pocket 
can carry up to 2Kgs. 

 Dotato di 6 tasche interne che possono ospitare 
ciascuna fino a 2kg.

 Il est équipé de 6 poches a l’intérieur qui peuvent 
contenir chacune jusqu’à 2kg.

Dotado de 6 bolsillos internos que pueden hospedar 
piezas hasta 2Kg.

-
59072T
59073T
59074T
59075T
59076T

59081T
59082T
59083T
59084T
59085T
59086T

1
2
3
4
5
6

bermudasize tank top

6640DS
6640DM
6640DL

S
M
L

weight 
vestsize

camu 3D weight vest

by Marco Bardi

brasil

Camu 3D

acquastretch

 Amara and neoprene gloves 3mm.

 Guanto alcantara e neoprene 3mm.

 Gant en alcantara et néoprène 3mm.

 Guante en alcantara y neopreno 3mm.

 New Camu 3D gloves double lined in 
thickness 2 mm.

 Nuovi guanti bifoderati in colorazione 
Camu 3D di spessore 2 mm.

 Nouveaux gants Camu 3D doublés deux 
faces en épaisseur 2 mm.

 Nuevo guante en neopreno biforrato 
Camu 3D en 2 mm de espesor.

 Super elastic neoprene gloves available
in 2mm or 4mm.

 Guanti in neoprene bifoderato 
superelastici realizzati in 2 e in 4mm di 
spessore.

 Gants en néoprene doublé deux faces 
superélastique realisés en épaisseur de 
2 et 4mm.

 Guante en neopreno biforrado súper 
elástico realizado en 2 y en 4mm de espesor.

591S
591M
591ML
591L

591XL

S
M
ML
L
XL

CAMU 3d
2mmsize

445S
445M
445ML
445L

445XL

446S
446M
446ML
446L

446XL

S
M
ML
L
XL

acquast.
2mm

acquast.
4mmsize

neoprene 

accessories

6663S
6663M

-
6663L

6663XL

S
M
ML
L
XL

BRAsil
3mmsize
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socks

camu 3D

 3mm neoprene socks with titanium coating inside. 
Reinforced in double lined 5mm neoprene
in the sole, heel and toes.

 Calzari titanizzati da 3mm con rinforzi su suola, 
tallone e punta in 5 mm.

 Botillons en néoprène de 3mm avec renforcement
en 5mm sur la plante, talon et doigtes.

 Scarpín en neopreno de 3mm titanizado en
el interior con proteccion de 5mm en la planta,
talòn y dedos.

 3 or 5mm double lined neoprene socks with seals.

 Calzari bifoderati con bordo stagno in 3 o 5mm.

 Botillons en néoprène en 3 ou 5mm avec borde 
étanche.

 Scarpín en neopreno de 3mm y de 5mm.

 Socks with a new cut produced with a tianium lining
on the interior available in 1.5mm or 3mm.  

 Calzari dal nuovo taglio titanizzati in 1,5 e 3mm.

 Nouvelle coupe de chaussons avec titanium  intérieur, 
disponibles en  épaisseur de 1,5 et 3mm.

 Scarpín en neopreno titanizado de 1,5mm y 3mm.

with seals

titanium

bardi

681M1
682M2
682M3
684M4
685M5
686M6

1
2
3
4
5
6

CAMU 3d
1.5mmsize

66331
66332
66333
66334
66335
66336

1
2
3
4
5
6

BARDIsize

54511
54512
54513
54514
54515
54516

66281
66282
66283
66284
66285
66286

1
2
3
4
5
6

with seals
3mmsize

with seals
5mm

6615T1
6615T2
6615T3
6615T4
6615T5
6615T6

6623T1
6623T2
6623T3
6623T4
6623T5
6623T6

1
2
3
4
5
6

TITANIUM
1.5mmsize

TITANIUM
3mm

 New Camu 3D socks double lined in thickness 1.5 mm.

 Nuovi calzari bifoderati in colorazione Camu 3D di 
spessore 1.5 mm.

 Nouveax botillons Camu 3D doublés deux faces en 
épaisseur 1.5 mm.

 Nuevo scarpin en neopreno biforrato Camu 3D en 1.5 
mm de espesor.

spearguns

and accessories
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cayman hf2

cayman hf

 Fusil réalisé par “Hydroforming”, il se caractérise par 
un tube en forme d’os de seiche conçu pour associer 
une maniabilité maximale dans l’eau avec la puissance 
de tir typique d’un fusil équipé d’un tube disposant d’une 
grande masse et d’une extréme rigidité. Pour chaque 
longueur la géométrie a été étudiée séparément, 
indépendament des autres tailles, afin d’optimiser le 
volume et la poussée de flottabilitée, ceci, afin d’obtenir 
un équilibre de tir toujours ideal. Il est monté avec la crosse 
Cayman et la tête de la serie XXV avec la possibilité 
de l’utiliser avec un jeu de sandows, avec un sandow 
circulaire ou avec les deux à la fois. 
Dôté en série de sandows Power 18 et d’une fléche Inox 
de 6,3 mm. Disponible dans les longueurs
suivantes: 80, 90, 100 et 110 cm.

 Fusil realizado en “Hydroforming” caracterizado por un 
tubo a “doble hueso de sepia” estudiado para asociar 
la máxima movilidad en agua con una potencia de tiro 
típica de los fusiles con gran masa y extrema rigidez del 
tubo. Cada medida ha sido singularmente estudiada en 
la geometría, independientemente de otras medidas, 
para optimizar el volumen y el empuje de flotación y 
así obtener una estabilidad siempre ideal. Monta la 
empuñadura del Cayman y el cabezal de la serie XXV 
con posibilidad de usarse con gomas tradicionales o con 
gomas circulares. 
Dotado de serie de gomas Power 18 y varilla Inox de 
6,3 mm. Está realizado en las medidas 80, 90, 100 y 110 cm.

 Gun produced using “Hydroforming” technology 
with a unique “twin cuttlefish bone” shape. Engineered 
to achieve maximum maneuverability in the water with 
power similar to guns with high mass and extreme barrel 
stiffness. Every size has been engineered individually from 
other sizes in their geometry to optimize volume and 
buoyancy achieving a perfectly balanced weapon.  
Features the Cayman handle along with the XXV muzzle 
offering the option of traditional screw in bands or open 
muzzle configuration.  
Set up stock with 18 mm Power bands and 6,3 mm spring 
stainless shafts. Available in 80, 90, 100, 110 cm.

 Fucile realizzato in “Hydroforming” caratterizzato da
un fusto a “doppio osso di seppia” studiato per associare 
la massima brandeggiabilità in acqua con una potenza di 
tiro tipica dei fucili con grande massa ed estrema rigidità 
del fusto. Ogni misura è stata singolarmente studiata nelle 
geometrie, indipendentemente dalle altre misure, per 
ottimizzare i volumi e le spinte di galleggiamento, così da 
ottenere un assetto sempre ideale. Monta l’impugnatura 
Cayman e la testata della serie XXV con possibilità di 
essere usata con gomme tradizionali, con gomma 
circolare piuttosto che con entrambe. Dotato di serie di 
elastici Power 18 e asta Inox da 6,3 mm. Viene realizzato 
nelle misure 80, 90, 100 e 110 cm.

6222
6223
6224
6225

80cm
90cm
100cm
110cm

HF2

 This pioneering gun with aluminium barrel featuring a 
revolutionary geometry manufactured by technology of 
“Hydroforming”, comes with Cayman handle. The muzzle 
is also new and it allows the use of a single or double 
circular sling. The bridge on top of the muzzle is made in 
die cast stainless steel and it is removable. Comes stock 
with two different butt pads. Cayman HF is available in 
sizes 75, 90, 95, 100, 110 and 130cm and is supplied with: 
a Match 50 reel (with line), a 6.5mm diameter America 
shark-fin shaft with rest tab and one Power 18 circular 
sling.

 Questo innovativo arbalete con fusto in alluminio 
sagomato ad “osso di seppia” con tecnologia 
“Hydroforming”, monta l’impugnatura Cayman e la 
nuova testata aperta con ponticello amovibile (a scelta 
dell’utilizzatore) che può essere utilizzata con uno o 
due elastici circolari. Dotato di serie di asta America da 
6,5mm mono aletta con pinnette, mulinello MATCH 50, 
elastico circolare Power 18, di una seconda manopola 
ergonomica per destri (quella per mancini è disponibile a 
richiesta) e di due appoggi sternali differenti
Disponibile nelle misure 75, 90, 95, 100, 110 e 130cm.

 Cette arbalète a un tube en aluminium en forme 
d’“os de seiche” réalisé grâce a la nouvelle technologie 
“Hydroforming”, monte la crosse Cayman et la tête 
ouverte avec un pontet  amovible (selon l’utilisateur) 
qui peut être utilisée avec un ou deux sandows 
circulaires. Elle est fournie avec une flèche America 
de 6.5mm mono ardillon, un moulinet MATCH 50, un 
sandow circulaire Power 18, une seconde poignée 
ergonomique pour droitier (une poignée pour gaucher 
est aussi disponible sur demande) ainsi que deux butées 
d’armement différentes. Disponible dans les tailles 75, 90, 
95, 100, 110 et 130cm.

 Este innovador fusil con tubo de aluminio mate 
a “hueso de sepia” realisado con la innovadora 
tecnologia “Hydroforming”, monta la empuñadura 
Cyaman y el cabezal abierto con puente amovible (a 
decisión del usuario) que puede ser utilizada con una o 
dos gomas circular. Dotado de serie de varilla América 
de 6,5mm mono aleta con tetones, carrete MACTH 50, 
gomas circular Power 18, de una segunda manopla 
ergonómica para diestros (la de los zurdos 
está disponible a solicitud) y de dos soportes de 
carga diferentes. Disponible en las medidas 
75, 90, 95, 100, 110 y 130cm.

6422
6423
6424
6425
6426
6427

75cm
90cm
95cm
100cm
110cm
130cm

HF
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cayman carbon

cayman

 Cette arbalete est réalisé avec un tube en carbone 
en épaisseur 1,5mm avec une guide flèche intégral, la 
crosse Cayman et une tête ouverte offrant la possibilité 
de monter un ou deux sandows circulaires. Il est livré 
avec un pontet au dessus de la flèche qui peut être 
enlevé selon l’utilisation. Il est fourni avec un sandow 
circulaire Power  18, une flèche Inox mono ardillon de 
6.5mm, un moulinet Match 50 avec fil, une deuxième 
poignée ergonomique pour droitier (une poignée pour 
gaucher est aussi disponible sur demande) et deux butée 
d’armement différentiels. Disponible dans
les tailles 75, 90, 100 e 110cm.

 Este fusil utiliza el tubo en carbono de 1,5mm de 
espessor con guìa varilla y la empuñadura Cayman. 
El cabezal de tipo abierto permite el uso de una o 
doble goma circular. Está dotado de un puente que 
puede ser colocado a decisión del usuario. Dotado 
de serie de goma circular Power 18 y varilla inox mono 
aleta de 6,5mm, este modelo está dotado de serie 
del carrete Match 50 con cuerda, de una segunda 
manopla ergonómica para diestros (para los zurdos 
está disponible a solicitud) y de dos soportes de carga 
diferentes. Disponible en las medidas 75, 90, 100, 110cm.

 This gun features a carbon fibre barrel with a thickness 
of 1.5mm and an integral carbon fibre shaft guide and 
the Cayman handle. The muzzle is also new and allows 
the use of a single or double circular sling. The bridge 
on top of the head is made in die casted stainless steel 
and it is removable. Comes stock with two different butt 
pads. Cayman is available in sizes 75, 90, 100 and 110cm 
and its supplied with a Match 50 reel (with line), a 6.5mm 
diameter shaft and one Power 18 circular sling.

 Questo arbalete utilizza un fusto in carbonio di
spessore 1,5mm con guida asta integrale e 
l’impugnatura Cayman. La testata è di tipo aperto che 
consente l’utilizzo di una o due gomme circolari.
E’ dotata di ponticello che può essere rimosso a scelta 
dell’utilizzatore. Dotato di serie di elastico circolare Power 
18 ed asta Inox mono aletta da 6,5mm, questo modello 
è dotato di serie del mulinello Match 50 con sagola, di 
una seconda manopola ergonomica per destri (quella 
per mancini è disponibile a richiesta) e di due appoggi 
sternali differenti.
Disponibile nelle misure 75, 90, 100 e 110cm.

 Cayman features an aluminium barrel with integrated 
shaft guide and the Cayman handle. The muzzle allowing 
the use of traditional latex slings with the possibility of 
using an additional circular sling. Comes stock with two 
different butt pads. Cayman is available in sizes 75, 82, 90, 
100 and 110cm and is supplied with a 6.3mm diameter 
shaft and Power 18 slings.

 Dotato di fusto in alluminio con guida asta integrale 
ed impugnatura Cayman, questo nuovo arbalete monta 
una testa che consente l’utilizzo di una coppia di gomme 
tradizionali (in asse con l’asta), eventualmente associate 
ad un elastico circolare. Monta di serie asta Inox da 
6,3mm ed elastici Top Energy da 16 e viene fornito con 
due appoggi sternali differenti.
Disponibile nelle misure 75, 82, 90, 100 e 110cm.

 Doté d’un tube aluminium avec un guide flèche 
intégral et une crosse Cayman, cette arbalete a une 
tête qui lui permet d’utiliser un jeu de sandows 
traditionnels (parallèles à la flèche), éventuellement 
associés à un sandow circulaire. Elle est fournie avec 
un flèche Inox de 6.3mm, des sandows Power 18 et 
deux butées d’armement différentes.
Disponible dans les tailles 75, 82, 90, 100 e 110cm.

 Dotado del tubo en aluminio con guìa varilla integral 
y empuñadura Cayman, este fusil monta un cabezal 
que permite el uso de una doble goma tradicional 
(en línea con la varilla), eventualmente asociada a una 
goma circular. Monta de serie varilla inox de 6,3mm y 
gomas Power 18 y viene dotado con dos soportes de 
carga diferentes. 
Disponible en las medidas 75, 82, 90, 100 y 110cm.

6522
6523
6524
6525

75cm
90cm
100cm
110cm

carbon

cayman
aluminium

6512
6513
6514
6515
6516

75cm
82cm
90cm
100cm
110cm

cayman
cave

645C
655C
665C

675CC

45cm
55cm
65cm
75cm

cayman cave

 The difference between the model CAVE and the 
model CAYMAN is that the model CAVE is equipped by 
a stainless steel threaded shaft 6.5mm with a multiprongs 
4 points MUSTAD . It’s produced only in the following sizes 
45, 55, 65 and 75cm.

 Questa versione CAVE si differenzia dal modello 
CAYMAN per montare di serie un’asta Inox da 6.5mm 
con testa filettata e fiocina 4 Pte Mustad. Viene prodotto 
solo nelle misure corte da 45, 55, 65 e 75cm.

 La différence entre cette model CAVE et le model 
CAYMAN est que le model Cave a en dotation une
Flèche Inox de 6.5mm avec tête filetée et fouine 4 dents 
MUSTAD. Il est produit seulement dans les tailles 45, 55, 65 
et 75cm.

 Esta versión CAVE se diferencia del modelo CAYMAN 
por montar de serie una varilla Inox de 6.5mm con punta 
rosca y fitora 4 puntas Mustad. Viene producido sólo en 
la medida 45, 55, 65 y 75cm.
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cobra
xxV goldby m. pisello

 Monococque speargun in laminated teak. The trigger 
mechanism is the same as the T20 whilst the open muzzle 
is in stainless steel with the ability of adding weights or 
floats to regulate the balance of the gun.
It has a quick line release in stainless steel and comes 
complete with an additional ergonomic plastic molded 
20% foam handle grip. Available in 90cm and 100cm 
with traditional latex slings. Reduced size of the barrel, 
supplied with latex slings Power 18 and a 6,5mm shaft. 
With the possibility of double slings in the sizes 100cm, 
115cm and 130cm. It features a barrel with a larger mass 
supplied with Power 18 latex slings, 6,5mm single barb.
All the Cobra spearguns are supplied with “Sgroviglio”.

 Fucile monoscocca in legno di Teak lamellare. 
Il  meccanismo di sgancio è quello della serie T20 mentre 
la testata è aperta in acciaio Inox con possibilità di 
alloggiare dei pesi o del galleggiante per regolarne 
l’assetto. Presenta uno sgancia sagola laterale in acciaio 
Inox ed è fornito di serie con una manopola ergonomica 
aggiuntiva stampata in materiale plastico con 20% di 
espandente. E’ disponibile in due versioni: Misure 90cm e 
100cm con coppia di elastici tradizionali. 
Snellito nelle dimensioni del fusto, monta di serie gomme 
Power 18 e un’asta da 6,5mm. Con possibilità di doppio 
elastico nelle misure 100cm, 115cm e 130cm. Presenta 
un fusto con massa maggiore che monta di serie gomme 
Power 18 e asta da 6,5mm monoaletta. Tutti i fucili Cobra 
vengono inoltre forniti di serie con lo “Sgroviglio”.

 Fusil monocoque en Teck lamellé. Le mécanisme 
de détente est identique à celui des modèles T20, par 
contre la tête en acier inox est ouverte avec la possibilité 
de rajouter des poids ou un flotteur pour ajuster la pesée. 
Accroche fil latéral en acier inox. Poignée ergonomique 
de série réalisée en plastique expansé. Disponible en 
deux modèles: modèle 90cm et 100cm avec jeu de 
sandows traditionels. Dimensions du fût plus élancées 
pour le modèle fourni avec des sandows circulaires 
Power 18 et une flêche de 6,5mm. Possibilité d’un double 
sandow sur les modèles 100cm, 115cm et 130cm. Fût 
avec une masse supérieure fourni en série avec sandows 
power 18 et flêche de 6,5mm. Tous les fusils Crobra sont 
fourni avec un protége pointe - enrouleur de fil.

 Fusil monoscocca en madera de TeKa laminada. 
El mecanismo de disparo es el mismo de la serie T20 
mientras el cabezal está abierto en acero Inox con 
posibilidad de colocar lastre o el flotador para regular
la estabilidad. Presenta un sujeta hilo lateral en acero
Inox y está provisto de serie con manopla ergonómica 
opcional estampada en material plástico con el 20%
de espandente. Está disponible en dos versiones: 
Medida 90cm y 100cm con par de gomas tradicionales: 
Adelgazado en las dimensiones el tubo, monta de 
seriede gomas Power 18 y una varilla de 6,5mm. 
Con posibilidad de doble goma en la medida 100cm, 
115cm y 130cm. Presenta un tubo con masa mayor 
que monta de serie goma Power 18 y varilla de 6,5mm 
monoaleta Todo los fusiles Cobra vienen provistos de 
serie con el “Sgroviglio”.

90-100 cm

100-115 cm

130 cm

C630
C631
C632
C633
C634

90cm
100cm
100cm W/Circular
115cm W/Circular
130cm W/Circular

cobra

 This spearguns feature a carbon fibre barrel (thickness 
1.5mm) with an integral shaft guide and diameter 
25mm instead of the more classic 28mm. The smaller 
diameter allows greater hydrodynamics. The muzzle 
is multifunctional and can be used with different 
combinations of slings.
The T10 handle, similar to the classic T20 handle, is greatly 
reduced in dimension but featuring the same robust 
triggering mechanism. XXV Gold is sold with a Match 
30 reel, Power 18 slings and additional circular sling and 
6,3mm dia shaft. Available in sizes 75, 82, 90 and 100cm.

 Questo fucile si caratterizza principalmente per il 
fusto in carbonio (spessore 1,5mm) con guida asta 
integrato di diametro da 25mm anziché i classici 28mm. 
Questa caratteristica conferisce doti di brandeggiabilità 
uniche. La testata multifunzionale consente di adottare 
diverse soluzioni. L’impugnatura T10, di dimensioni e 
peso ridottissimi, monta lo stesso meccanismo delle 
impugnature T20. E’ dotato di serie di mulinello Match 30, 
doppie gomme Power 18 (una circolare + una coppia 
filettata) e asta da 6,3mm con aletta a scomparsa. 
Disponibile nelle misure 75, 82, 90 e 100cm.

 Ces fusils se caractérisent par un tube en carbone 
(épaisseur 1,5mm) avec guide flèche intégral d’un 
diamètre de 25mm au lieu du classique 28mm, ce 
qui permet d’avoir une hydrodynamique formidable 
dans les déplacements latéraux. La tête multifonctions 
permet d’adopter des solutions différentes. La crosse 
T10, avec des dimensions et un poids très réduits, dispose 
du même mécanisme que celui de la crosse T20. Ils sont 
fournis avec un moulinet Match 30, Sandow Power 18 
plus sandow circulaire et avec une flèche 6,3mm avec 
ardillon rétractable.

 Esto fusile se caracteriza principalmente por el tubo 
en carbono (espesor de 1,5mm) con guìa varila integral 
de diàmetro de 25mm en vez de el clàsico 28mm. 
Esta caracterìstica confiere otes de maniobralidad 
ùnica. El cabezal multifunciòn permite adoptar diversas 
soluciones. La empuñadura T10, de dimensiones y 
peso reducidìsimos monta el mismo mecanismo que la 
empuñadura T20. Esta dotado de serie de carrete Match 
30, gomas Power 18 mas segunda goma circular Power 
18 y varilla de 6,3 con aleta encastrable.
Disponible en las medidas 75, 82, 90 y 100cm.

xxv gold

632XG
633XG
634XG
635XG

75cm
82cm
90cm
100cm
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excalibur
mach race 90

excalibur 2000

excalibur sport

 Omer classic speargun featuring an anodized 
alluminum barrel, 6.5mm dia stainless steel shaft and Top 
Energy 16 slings. 

 Arbalete con fusto in alluminio anodizzato nero 
dotato di asta Inox da 6,5mm e gomme Top Energy 16.

 Arbalète avec tube en alluminium anodisé noir 
fournie avec une flèche Inox de 6,5mm et sandows Top 
Energy 16.

 Fusil con tubo de aluminio anodizado negro dotado 
de varilla Inox de 6,5mm y gomas Top Energy 16.

tempest

 Excalibur speargun featuring a shaft made in PR80 
steel and standard wishbone.

 Versione con asta in acciaio PR80 e ogiva semplice.

 Modèle avec flèche en acier PR80 et jeux d’obus 
simple.

 Versión Con varilla en acero PR80 y obuss simple.

 Airgun also available with a power regulator.

 Fucile pneumatico disponibile anche in versione con 
regolatore di potenza. 

 Fusil pneumatique disponible aussi avec régulateur 
de puissance.

 Fusil Neumático disponible también en versiones con 
regulador de potencia.

sport

6301S
6302S
6303S

-
6305S
6306S

-

50cm
60cm
75cm
82cm
90cm
100cm
110cm

2000

6310F
6311F
6312F
6317F
6313F
6314F
6315F

50cm
60cm
75cm
82cm
90cm
100cm
110cm

tempest
tempest 
+reg.

6380C
6381C
6382C

-
6383C
6384C

40cm
50cm
70cm

 Speargun reel featuring a gear system which allows 
a different ratio between the handle turns and the 
number of turns of the reel. For each turn of the handle 
the reel turns 1.5 times, allowing the line to be collected 
faster. The retractable handle is made in stainless steel 
and is positioned crosswise. The spool features two 
metal brushes which eliminate friction with the shaft. 
The reel also features a drag system to keep the line in 
tension even with line friction completely open, and an 
innovative anti-tangle system. The reel capacity is 90mt 
of 1.5mm dia standard line.

 Mulinello per arbalete dotato di un sistema di 
ingranaggi che consente, per ogni giro del braccetto, 
di avere 1,5 giri del rocchetto, agevolando così la 
fase di recupero del filo. Il braccetto in acciaio Inox è 
abbattibile ed è posizionato trasversalmente rispetto alla 
bobina. Il rocchetto è corredato di due bronzine che ne 
agevolano lo scorrimento sull’albero eliminando gli attriti. 
Dotato di strozza sagola che consente di mantenere la 
sagola in tensione e vicina al fusto anche con la frizione 
completamente aperta. Innovativo e molto efficace il 
nuovo sistema anti parrucca. Ha una capacità di 90mt 
di sagola da 1,5mm.

 Moulinet pour fusil de chasse sous-marine doté d’un 
system d’engrenage qui permet, pour chaque tour de 
manivelle, d’avoir un tour et demi de la bobine, facilitant 
ainsi la phase de récupération du fil. 
La manivelle en acier inox est amovible et positionnée 
transversalement à la bobine. La bobine est équipée 
de deux coussinets qui facilitent le défilement sur l’arbre 
éliminant les frottements. Pourvu d’un pince fil qui 
permet de maintenir le fil en tension même avec le frein 
complètement relâché. Systeme anti-perruque nouveau 
et très utile. Il a une capacité de 90mt de
fil de 1.5mm.

 Carrete para fusil dotado de un sistema de engranaje 
que permite, por cada giro del brazo, dar 1,5 giro de la 
bovina, agilizando así la fase de recuperación del hilo. 
El brazo en acero inox es abatible y está posicionado 
transversalmente respecto a la bovina. La bovina está 
forrada de dos camisas de bronce que agilizan el 
movimiento sobre el eje, eliminando la fricción. Dotado 
de estruje cuerda que permite mantener la cuerda 
en tensión pegada al tubo también con la fricción 
completamente abierta. Innovador y muy eficaz el 
nuevo sistema anti corrosión. Tiene una capacidad de 
90m de cuerda de 1,5mm.

for excalibur and cobra

1312CS
1312SS

90 with line
90 without line

race 90
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match alluminium

match

 Aluminium reels with different line capacity (30mt for 
model 30 and 50mt for model 50). The spool is entirely 
made in anticorodal anodized aluminium. These reels 
also feature two metal brushes which eliminate friction 
with the shaft and an innovative anti-tangle system low 
profile arm. 

 Questi mulinelli si differenziano tra loro solo per la 
capacità di filo (rispettivamente 30 e 50m di sagola
da 1,5mm). Presentano l’intera bobina in alluminio in 
lega anticorodal ed un innovativo sistema anti parrucca.
Sono dotati di doppia bronzina per eliminare gli attriti 
durante l’utilizzo e di braccetto abbattibile.

 Ces moulinets se différencient seulement par 
la longueur de fil (respectivement 30 et 50mt de fil 
de 1.5mm). Ils disposent d’une bobine en alliage 
d’aluminium traité anticorrosion et d’un nouveau system 
anti-perruque. Ils sont dotés de doubles coussinets 
pour éliminer les frottements pendant l’utilisation et de 
manivelle amovible.

 Este carretes se diferencian sólo por la capacidad del 
hilo (respectivamente 30 y 50m de cuerda de 1,5mm). 
Presenta integramente bovina de aluminio anticorodal y 
un innovador sistema de anti corrosión. Están dotados de 
doble camisa de bronce para eliminar fricciones durante 
el uso y de brazo abatible.

 “Half enclosed” reel available in two versions: 30 or 
50mt 1,5mm line capacity. Extendable handle to reduce 
the size of the reel and steel sliding line guide. The spool 
has two bushes which eliminate the friction on the spool 
shaft. Complete with a drag system which keeps the line 
in tension even with the friction completely open.

 Mulinello semi carenato disponibile in due versioni: 
con capacità di 30 o 50 metri di sagola da 1,5mm. 
Braccetto abbattibile per diminuire l’ingombro del 
mulinello, bussola scorrevole guida sagola in acciaio. 
Il rocchetto è corredato di due bronzine che ne 
agevolano lo scorrimento sull’albero eliminando gli attriti. 
Dotato di strozza sagola che consente di mantenere la 
sagola in tensione anche con la frizione completamente 
aperta.

 Moulinet semi-caréné disponible en deux versions:
avec une capacité de 30 ou 50 metres de fil de 1,5mm. 
Manivelle amovible pour réduire l’encombrement du 
moulinet. Tambour coulissant guide fil en acier. 
La bobine est équipée de deux coussinets qui facilitent 
le défilement sur l’arbre éliminant les frottements. Pourvu 
d’un pince fil qui permet de maintenir le fil en tension 
même avec le frein complétement relaché.

 Carrete semi-carenado disponible en dos versiones: 
con capacidad de 30 o 50 metros de cuerda de 1,5 mm.
Manivela abatible para disminuir el estorbo del carrete, 
guía con corredera para la cuerda en acero. La bobina 
está enfundada con casquillos de bronce que agilizan 
el giro de la bobina evitando fricción. Dotado de pinza 
cuerda que permite mantener la cuerda en tensión 
incluso con la fricción completamente abierta.

 Series of plastic reels derived from the original design
of the Match 50 reel but simplified to offer a 
competitively priced accessory. These reels feature the 
same anti tangle system, stainless steel line guide and 
locking friction. The handle is non retractable. It is sold in 
different versions, with adapters for: Excalibur, Cayman, 
Airgun, Belt and Universal. The line capacity is 50mt. with 
a 1.5mm dia line.

 Serie di mulinelli in plastica che ricalcano le geometrie 
del modello Match 50 ma che sono stati semplificati per 
essere proposti sul  mercato ad un prezzo contenuto. 
Viene mantenuto lo stesso sistema antiparrucca con 
passa-filo Inox e la stessa frizione. Il braccetto è fisso. 
Prodotto nelle versioni per fucili Excalibur, Cayman, 
Pneumatici, da cintura ed universale. La capacità è per 
tutti di circa 50mt di sagola da 1,5mm.

 Série de moulinets en plastique qui ont la même 
géométrie que celle du modèle Match 50 mais plus 
simples pour être proposés à des prix modérés à la vente. 
Ils ont le même system anti-perruque avec guide-fil en 
Inox et le même frein. Manivelle fixe.
Réalisés en différentes versions pour fusils Excalibur, 
Cayman, pneumatique, pour ceinture et universel. 
Ils ont tous une capacité de 50mt de fil de 1.5mm.

 Serie de carretes en plástico que copia la geometría
del modelo Match 50 pero que ha sido simplificado
para poder ser ofrecido al mercado a un precio 
reducido. Mantiene el mismo sistema anti corrosión 
con pasa-hilo Inox y la misma fricción. El brazo es fijo. 
Producido en la versión para fusil Excalibur, Cayman, 
Neumático, de cintura y universal. La capacidad es para 
todos de aprox. 50m. de cuerda de 1,5mm.

match sport
1314
1315

30
50

MATCH 
ALLUMINIUM

1311C
1311CC
1311EC
1311OC
1311UC

-
1311CS
1311ES
1311OS
1311US

Belt
Cayman
Excalibur
Airgun
Universal

with 
line

without 
line

cayman

universal

for airbalete

excalibur

universal

for pneumatic

1307
1307S
1308
1308S
1309
1310

1307P
1308P

30 with line
30 without line
50 with line
50 without line
30 universal without line
50 universal without line
30 airgun with line
50 airgun with line

match
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shafts

 Shafts for air guns.

 Aste oleopneumatici.

Fleches pour fusils 
pneumatiques.

 Varillas para fusiles 
oleneumaticos.

shaft america

spear tips

shafts for air guns

 A new line of shafts integrating 
three shark-fins in place of traditional 

notches.  These shafts are unique in that 
the shark fins are cast using the same 

stainless steel as the shafts (17-4PH) and are 
fixed to the shafts using an innovative system 

that aside from ensuring perfect alignment 
with the shaft gives it a tested strength greater 

than 300Kg’s / 650 lbs. 
The profile of the shark fins is thin with the end 

resulting in better hydrodynamics and penetration 
through the fish. Loading the wishbones is easier and 

safer as well.  Each shark fin has a hole so the diver can 
choose which hole to attach the shooting line on.

The shafts come in a natural satin finish providing a non glare 
appearance and come standard with a new point design 

that increases penetration. The barbs are newly designed with 
a lower profile to improve hydrodynamics and penetration while 
simultaneously guaranteeing a secure hold of the fish once it’s 
passed.

 Nuova serie di aste dotate di 3 pinnette in sostituzione 
delle tradizionali tacche. Queste aste si caratterizzano 
per avere delle pinnette realizzate da stampo nello 
stesso acciaio dell’asta (Aisi 17.4 ph) e per essere fissate 
all’asta con un innovativo sistema che, oltre a garantire 
il perfetto allineamento delle pinnette, le rende resistenti 
a trazioni superiori ai 300 kg. Il profilo di queste pinnette è 
molto sottile al fine di ottenere la massima idrodinamicità 
e penetrazione nella preda; inoltre consente un 
aggancio delle ogive estremamente facilitato e sicuro. 
Tutte le pinnette sono dotate di un foro per potervi fissare 
direttamente il monofilo. 
Queste aste sono brunite per aumentarne la 
mimetizzazione e sono dotate di una nuova punta ad 
ogiva che aumenta la penetrazione nelle carni delle 
prede. Completamente ridisegnato anche il profilo delle 
alette per aumentarne l’idrodinamicità e la penetrazione 
nella preda, assicurando allo stesso tempo una perfetta 
ritenzione della preda una volta trapassata.

 Nouvelle série de flèches dotées de 3 ergots en 
remplacement  des encoches traditionnelles. Ces flèches 
se caractérisent par des ergots moulés avec le même 
acier de la flèche (Aisi,17.4 ph) et fixés à la flèche par 
un système innovant qui, au-delà de garantir le parfait 
alignement des ergots, les rend résistants aux tractions 
supérieures à 300 kgs. Le profil de ces ergots est très 
mince afin d’obtenir la une hydrodynamique maximale 
et une pénétration facile dans la proie. Il permet en 
outre, une fixation des jeux d’obus extrêmement facile 
et sûre. Tous les ergots sont dotées d’un trou pour 
fixer directement le monofilament. Ces flèches sont 
brunies pour en augmenter le camouflage et elles sont 
dotées d’une nouvelle pointe en ogive qui augmente 
la pénétration dans la chair du poisson. Le profil des 
ardillons  a été, lui aussi, complètement redessiné pour en 
augmenter l’hydrodynamique  et la pénétration dans la 
proie, en assurant au même temps une parfaite tenue 
du poisson transpercé.

 Nueva serie de varillas dotadas de 3 aletillas en 
sustitución de los tradicionales tetones. Estas varillas se 
caracterizan por tener la aletilla estampada en el mismo 
acero de la varilla (Aisi 17.4 ph) y por ser fijada a la varilla 
con un innovador sistema que a parte de garantizar la 
perfecta alineación de las aletillas, las hace resistentes 
a la tracción superior de 300Kg. El perfil de estas aletillas 
es muy sutil con el objetivo de obtener la máxima 
hidrodinámica y penetración en la presa. Además 
permite un enganche del obuss extremadamente fácil 
y seguro. Todas las aletillas están dotadas de un agujero 
para poder fijar directamente el monofilamento.
Estas varillas están oscurecidas para aumentar el 
mimetismo y está dotadas de una nueva punta y obuss 
que aumenta la penetración en la carne del pescado.
Completamente rediseñadas incluso el perfil de 
las aletillas para aumentar la hidrodinámica y la 
penetración  en la presa, asegurando al mismo tiempo 
una perfecta retención de la presa una vez traspasada.

mini inox

trinidad

delta

tip saver

kit for airgun 
shafts

sl

omer

3510N
3511N
3512N

-
3513N
3514N

-
-

3610N
3611N
3612N
3615N
3613N
3614N

-
-

-
-
-
-

3710N
3711N
3712N
3713N

3810N
-

3813N
-

3814N
3815N
3816N
3817N

115cm
125cm
130cm
135cm
140cm
150cm
160cm
170cm

6.3 mm
one barb

6.5 mm
one barb

6.5 mm
double barb

6.75 mm
one barb

3549CF
3550CF
0111CF
3554CF

3552MCF
3552CCF
3552ACF

Barb Inox ø 6.3mm 7.0 cm
Barb Inox ø 6.5mm 7.0cm
Tip Saver
Kit - ø 8mm
Fitting - Omer/Mares
Fitting - Cressi
Fitting - Omer Airbal

shafts accessories

3603
3602
3601
6589
6588

DELTA MEDIUM BARBS
DELTA LONG BARBS
DELTA MAGNUM BARBS
TRINIDAD
MINI INOX

spear tips

3320I
3321I
3322I
3370I
3371I
3372I
3373I

TEMPEST 40
TEMPEST 50
TEMPEST / SKORPION 71
SL40
SL55
SL70
SKORPION 56

shafts for air guns

stainless stell
shafts

3090-3096
Omer
6.0cm

Shaft ø 6.0mm
Point / Punta
Barb / Aletta

 Stainless steel shafts.

 Aste in acciaio inox.

 Fleches en acier inox.

 Varillas de acero inox.

3076I-3086IShaft ø 6.5mm
Threaded / Filettata

6540-6547
Tri Cut
8.0cm

Shaft ø 7mm
Point / Punta
Barb / Aletta

3400-3411
Omer
7.4cm

Shaft ø 6.3mm
Point / Punta
Barb / Aletta

6530-6537
Tri Cut
7.4cm

Shaft ø 6.5mm
Point / Punta
Barb / Aletta

3100-3108
Omer
7.4cm

Shaft ø 6.5mm
Point / Punta
Barb / Aletta

shaft accessories

1

2

3

300 Kg’s / 

650 lbs
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speargun bands

wishbones

omer
Ø 16 mm

omer
Ø 20 mm

french short
Ø 16 mm

with spheres

tahitian

french
Ø 20 mm

french
Ø 16 mm

standard
Ø 16 mm

speargun bands

TOP ENERGY 16 CIRC.
TOP ENERGY 16
POWER 18 CIRC.

POWER 18
DYNAMIC 20
POWER 20/16

Ø 16.5mm	 cm42÷80
Ø 16.5mm	 cm13÷35
Ø 18mm	 cm48÷72
Ø 18mm	 cm12÷32
Ø 20mm	 cm11÷30
Ø 20mm	 cm19÷32

For codes please refer to the dealer pricelist.
Per i codici fare riferimento al Listino.
Pour les codes merci de regarder la liste de prix.
Para el codigo afer referencia al listado.

 Omer bands are made of natural latex loaded with 
graphite manufactured using a modern technology. This 
process yields the highest performance. The fittings of 
Grivory GV5H featuring an exclusive wrench fitting shape 
to make them easier to screw and unscrew.

 Tutti gli elastici per fucili Omer, in lattice naturale 
caricato grafite, sono prodotti con una tecnologia 
moderna che permette prestazioni di altissimo livello. 
Le ghiere, realizzate in Grivory GV5H, hanno un design 
esclusivo con un doppio gradino che ne facilita 
l’avvitamento.

 Les sandows Omer pour arbalete, en latex naturel 
chargé graphite, sont produits grâce à une technologie 
moderne qui permets des prestations de très haut 
niveau. Les bagues, réalisées en Grivory GV5H, ont un 
design exclusif à double gradin qui facilite le vissage. 

 Las gomas por fusiles Omer, en latex natural con 
carga de grafito, son producidas con una tecnologia 
innovadora que mejora notablemente sus prestaciones. 
El casquillo realizado en Grivory GV5H, tiene un 
diseño exclusivo con un doble escalón que facilita el 
enroscado.

 Latex tubing in 12mt rolls.

 Tubo di lattice in rotoli di 12mt.

 Latex naturel par rouleaux de 12mt.

 Goma en latex natural en rollos de 12mt.

GOM16
GOM18
GOM20

Top Energy - Ø 16.5 mm
Power 18 - Ø 18 mm
Dymanic 20 - Ø 20 mm

12 mt

6502CF
6502CCF
2272CF
2270CF

French
French Short
Omer
Standard
With Spheres
Thaitian

2173
-

2172
-

6500C
2271CF

Ø 16mm Ø 20mm

ogive - je
ux d’obus - obuss

ballistics test
TEST CONDITIONS:

Atmospheric
 Pressur

e:

742 mm Hg

Temperature
:

20° C

Relative 
Humidity:

60%

Gun: Exc
alibur 9

0cm 

Aluminium barel.

Spearsh
aft:

6.5mm x 130c
m

Weight: 32
7gr

Test: 10
 shots d

ry 

fired clo
cking th

e 

speed a
t 1.8mt from 

the fron
t of the

 gun.

20
18
16

30,20

30,16

28,94

31,60

32,55

30,26

74
66
52

Dynamic

Power 18

Top Energy

Ø
mm

average

velocity
maximum

velocity

loading

effort

national fire

arm testing

bank for concealed

weapons and 

ammuntion

gardone 

val trompia (bs)
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multiprongs

multiprong covers

4 points

3 points

5 points

 Line of multiprongs featuring an innovative 
hydrodynamic design. The plastic base is manufactured 
with a highly resistant resin. Available with three, four and 
five points with the classic Mustad points or with new 
OMER steel points with hardness 50HRC. 

 Famiglia di fiocine dal design idrodinamico e 
innovativo. La base plastica è realizzata in materiale 
tecnopolimero ultra resistente. Disponibili nella versione 
a tre, quattro o cinque punte con le classiche punte 
Mustad o con nuove punte OMER in acciaio armonico 
della durezza di 50HRC.

 Famille de fouines au design hydrodynamique 
innovant. La base en plastique est réalisée en un 
matériau technopolymère ultra-résistant. Disponibles en 
version à trois, quatre ou cinq pointes de type classique 
Mustad ou avec les pointes OMER en acier harmonique 
de dureté 50HRC. 

 Familia de fitoras de diseño hidrodinámico 
innovador. La base plástica está realizada en material 
tecnopolímero ultra resistente. Disponible en la versión 
tres, cuatro o cinco puntas con la clásica punta Mustad 
o con nueva punta OMER en acero armónico con 
dureza de 50HRC.

 Multiprong protective covers.
Two models: 3-4 points and 5 points. 

 Proteggi fiocina realizzati in due versioni:
3-4 punte e per 5 punte.

 Protége foëne réalisés en deux versions:
3-4 dents et 5 dents.

 Protege fitora realizado en dos versiones:
3-4 puntas y para 5 puntas.

3704E
3703V

3705E
3705

3706E
3705V

Omer Nylon
Mustad Nylon

3 points 4 points 5 points

3704SCF 3700SCFCovers

3/4 points 5 points

fins, masks 

and snorkels
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stingray carbon 

20-25-30

stingray carbon
20-25-30

 The new Stingray Carbon fins feature carbon fiber 
blades manufactured using the infusion technology 
with innovative double vacuum process. Thanks to this 
technology the carbon fiber stands are impregnated 
perfectly in the resin without the risk of forming micro 
bubbles and with an optimal distribution of the resin itself.  
In addition the percentage of necessary resin is reduced 
considerably more than before with a great increase in 
performance characteristics of the blade. The specific 
carbon fiber strand used was developed specifically for 
the manufacture of freediving fins and patented. 
The underlying result is a very comfortable fin, in part 
thanks to the thermo-rubber foot-pockets, providing high 
performance to the diver.  Aside from not tiring out the 
diver’s legs while kicking on the surface for extended 
periods the Stingray Carbon blades push the diver the 
most during descents and ascents even in great depths.
The interchangeable blades are available in three 
degrees of stiffness: 20 soft, 25 medium, and 30 hard.  The 
sizes of the foot-pockets are 41-42,43-44,45-46 and 47-48. 

 Le nuove pinne StingRay Carbon sono dotate di 
pale in carbonio realizzate con l’innovativa tecnologia 
ad infusione a doppio sottovuoto. Grazie a questa 
tecnologia la fibra di carbonio viene impregnata 
perfettamente dalla resina, senza la formazione di micro 
bolle e con una distribuzione ottimale della resina stessa. 
Inoltre la percentuale di resina necessaria viene molto 
ridotta rispetto al passato con grande beneficio delle 
prestazioni. La particolare fibra di carbonio utilizzata è 
stata sviluppata appositamente per la realizzazione delle 
pinne ed è stata brevettata.
Il risultato ottenuto è quello di una pinna molto 
confortevole (grazie alle scarpette in termogomma) 
e dalle altissime prestazioni. Oltre a non affaticare per 
nulla durante gli spostamenti in superficie garantiscono 
la massima spinta durante le discese e le risalite anche a 
grandi profondità.
Le pale, intercambiabili, sono disponibili in tre diverse 
durezze: 20 morbide, 25 medie e 30 dure.
Le taglie delle scarpette sono 41-42, 43-44, 45-46 e 47-48.

 Les nouvelles palmes StingRay Carbon sont équipées 
de voilures en carbone réalisé avec une technologie 
innovante à double imprégnation sous vide. Avec 
cette technologie, la fibre de carbone est parfaitement 
imprégnée de résine, sans formation de micro bulles et 
avec une distribution optimale de cette même résine. 
En outre le pourcentage de résine nécessaire a été 
particuliérement réduit par rapport à celui utilisé par le 
passé au bénéfice de meilleures performances.
La fibre spéciale de carbone utilisée a été développée 
pour la réalisation des palmes et a été brevetée.
Le résultat obtenu est celui  d’une palme très confortable 
(grâce à des chaussons en thermogomme) avec de 
hautes performances. Outre le fait de ne pas fatiguer 
pendant les déplacements en surface ils garantissent 
une efficacité maximale pendant les descentes et les 
remontées en grandes profondeurs.
Les voilures, interchangeables, sont disponibles en trois 
différentes duretées:  20 souples, 25 moyennes et 30 
dures. Les tailles des chaussons sont 41-42, 43-44, 45-46 
et 47-48.

 La nueva aleta StingRay Carbon está dotada 
de pala en carbono realizada con la innovadora 
tecnología de infusión a doble vacío. Gracias a esta 
tecnología la fibra de carbono viene impregnada 
perfectamente de resina, sin la formación de micro 
burbujas y con una distribución optima de la propia 
resina. Además el porcentaje de resina necesaria viene 
muy reducida respecto al pasado con gran beneficio en 
las prestaciones. La particular fibra de carbono utilizada 
ha sido desarrollada  expresamente para la realización 
de la aleta y ha sido patentada.
El resultado obtenido es una aleta muy confortable 
(gracias al calzante en termogoma) y de altas 
prestaciones. Aparte de no fatigar en absoluto durante 
el desplazamiento en superficie garantiza el máximo 
empuje durante la bajada y la subida incluso a gran 
profundidad.
Las palas, intercambiables, están disponibles en tres 
distintas durezas: 20 blanda, 25 media y 30 dura.
La talla de los calzantes son 41-42, 43-44, 45-46 y 47-48.

P2041
P2042
P2044
P2046

P2541
P2542
P2544
P2546

P3041
P3042
P3044
P3046

41/42
43/44
45/46
47/48

carbon
20

carbon
25

carbon
30
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stingray
millenium

 These fixed blade fins are characterized by their 
thermo rubber foot-pocket and for the angle between 
foot-pocket and blade being 22 degrees (compared to 
traditional 15/17 degree). The use of thermo rubber of 
two different stiffness compounds increases comfort over 
normal foot-pockets. The 22 degree angle is the result 
of trying to optimize the power of the push through the 
water relative to effort.  The blades are produced in a low 
modular polypropylene.
Available in sizes 41-42,43-44,45-46,47-48. 

 Queste pinne, con pala amovibile, si caratterizzano 
per avere le scarpette realizzate in termo gomma e per 
avere un angolo tra pala e scarpetta di ben 22° (rispetto 
ai tradizionali 15°/17°). L’utilizzo della termogomma, in 
due differenti durezze, ha consentito di realizzare una 
calzata ancora più confortevole. L’angolo di 22° tra pala 
e scarpetta è invece frutto di studi volti ad ottimizzare 
il potere di spinta delle pinne a parità di sforzo. Le pale 
sono realizzate in polipropilene a basso modulo.
Disponibili nelle taglie 41/42, 43/44, 45/46, 47/48. 

 Cette palme, avec voilure amovible, se caractérise 
par un chausson en thermo gomme et par un angle de 
plus de 22° entre le pied et la voilure (en référence aux 
traditionnels 15°/17°). L’utilisation du thermo gomme, 
en deux duretés différentes, a permis la réalisation d’un 
chaussant encore plus confortable. L’angle de 22° entre 
la voilure et le chausson est le fruit d’études destinée à 
optimiser la puissance e de la palme à effort égal. Les 
voilures sont réalisées en polypropylène de basse densité. 
Disponible en taille 41/42, 43/44, 45/46, 47/48.

 Esta aleta, con pala intercambiable, se caracteriza 
por tener el calzante realizado en termogoma y por 
tener un ángulo ente la pala y el calzante de 21º 
(especto a la tradicional 15º /17º). 
El uso de la termogoma ,en dos diferentes durezas, 
permite realizar un calzado todavía más confortable. 
El ángulo de 22 º entre la pala y el calzante es fruto de 
estudios dirigidos a optimizar el poder de empuje de la 
aleta en paridad de esfuerzo.
La pala se ha realizado en polipropileno en bajo módulo 
en dos diferentes durezas (soft y medium) Disponible en 
las tallas 41/42, 43/44, 45/46, 47/48.

 The Omersub classic Millennium fins are available in
model Winter (grey) softer, Black (medium hardness). 
A new design allows even greater performance. 
Available in seven sizes.

 Le classiche pinne Millennium sono disponibili nella 
versione Winter (grigia) più morbida e Nera (durezza 
media). Sono studiate per ottimizzare la resa durante 
l’utilizzo massimizzandone la spinta. 
Disponibili in 7 taglie. 

 Les palmes Millennium classiques sont disponibles 
dans les modèles Winter (gris) plus soft, Noire (medium). 
Le design a été étudié pour obtenir une poussé optimale. 
Disponibles en 7 tailles.

 La clàsica aleta Millennium es disponible en la 
versione Winter (gris) màs blanda y Negra (médium). 
Realizadas para optimizar la propulsiòn y el empuje. 
Disponible en 7 tallas.

stingray

P7141
P7142
P7144
P7146

41/42
43/44
45/46
47/48

black

winter

P6138W
P6140W
P6141W
P6142W
P6143W
P6144W
P6146W

P6138N
P6140N
P6141N
P6142N
P6143N
P6144N
P6146N

38/40
40/42
41/43
42/44
43/45
44/46
46/48

winter black

22°
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aries 39
alien

ocean

brown

med

black  Aries 39 is a mask derived in design from the Omer 
classic Aries 45 mask. The internal volume has been 
further reduced without compromising the field of vision. 
The buckles are positioned directly on the silicone skirt, 
and the total weight of the mask is extremely low. 
The mask is available in the classic black silicone, black 
body version and also in the models Med Mimetic, 
Ocean Mimetic and the new Brown Mimetic.

 Maschera nata dall’evoluzione del modello Aries 
45 che sostituisce. Nonostante la riduzione del volume 
interno rispetto al modello precedente si è riusciti ad 
ottenere un aumento del campo visivo. Come tutte 
le maschere OMER dell’ultima generazione le fibbie 
di aggancio e regolazione del cinghiolo sono poste 
direttamente sul facciale in morbido silicone anallergico 
- prodotto in Giappone su specifiche Omer - per 
aumentarne l’aderenza sul viso dell’utilizzatore. Questa 
maschera è disponibile in colore nero, Mimetic med, 
Ocean Mimetic e nella nuova colorazione Mimetic 
Brown.

 Masque né de l’évolution du modèle Aries 45 qu’il 
va remplacer. Le volume interne est réduit par rapport 
à celui de l’Aries 45 mais on a réussi à obtenir une large 
champ de vision avec attaches de boucles positionnés 
directement sur la jupe en silicone souple anallergique 
- fabriquée au Japon suivant les spécifications d’Omer 
- afin d’augmenter  l’adhérence sur le visage de 
l’utilisateur. Ce Masque est disponible en noir, Mimetic 
med, Ocean Mimetic et dans la nouvelle
couleur Mimetic Brown.

 Máscara nacida de la evolución del modelo Aries 
45 que sustituye. No obstante la reducción del volumen 
interno respecto al modelo precedente se ha buscado 
para obtener un aumento del campo de visión. Como 
todas las máscaras OMER de la última generación la 
hebilla de enganche y regulación de la cinta están 
puestas directamente sobre su facial en silicona blanda 
inalérgica - producida en Japón bajo especificación de 
Omer-para aumentar la adherencia sobre la cara del 
usuario. Esta Máscara está disponible en color negro, 
Mimetic Med, Ocean Mimetic y la nueva coloración 
Mimetic Brown.

 Small internal volume mask specifically designed for 
spearfishing. The buckles are positioned directly on the 
skirt, greatly reducing the total weight of the mask and 
allowing greater hydrodynamics. Optical lenses can be 
purchased separately. The mask is available in the classic 
black silicone, black body version and also in the models 
Med Mimetic, Ocean Mimetic and the new Brown 
Mimetic.

 Maschera di ridotto volume interno e ampio 
campo visivo con agganci posizionati direttamente 
sul facciale in morbido silicone - prodotto in Giappone 
su specifiche Omer - ed in posizione arretrata per una 
maggiore idrodinamicità. Il peso di questa maschera 
è particolarmente contenuto. Disponibile oltre che nel 
colore nero anche nelle versioni Mimetic Med, Ocean 
Mimetic e nel nuovo Mimetic Brown. Lenti ottiche sono 
disponibili per questo modello.

 Masque à petit volume interne et large champ 
de vision avec les attaches de boucles positionnées 
directement sur la jupe en silicone souple fabriquée au 
Japon suivant les spécifications d’Omer - en position 
reculée pour un meilleur hydrodynamisme. Le poids de 
ce masque est extrêmement réduit. En plus des couleurs 
noire, Mimetic Med, et Ocean Mimetic, ce masque est 
maintenant disponible dans la nouvelle couleur Mimetic 
brown. Verres optiques disponibles.

 Máscara de reducido volumen interno y amplio 
campo de visión con enganche posicionado 
directamente sobre el facial en silicona blanda 
inalergica - producido en Japón bajo especificación 
de Omer - y en posición atrasada para una mayor 
hidrodinámica.. El peso de esta máscara está 
particularmente reducido. Disponible además del color 
negro también en las versiones Mimetic Med, Ocean 
Mimetic, y en el nuevo Mimetic Brown. Lentes ópticas 
disponibles para este modelo.

aries 39

8007N
8007BR
8007M
8007O

Black
Brown
Med
Ocean

Prescription lenses
available for this model

ALIEN

602NCF
602BR
602MC
6020M

602OS

Black
Brown
Med
Ocean
Exclusive 
(mirrored lenses)

med

ocean

brown

black
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olympia
bandit

 Omersub classic Olympia mask is also available in 
the models Med Mimetic, Ocean Mimetic and the new 
Brown Mimetic.

 La maschera Olympia, caratterizzata da un ampio 
campo visivo, è disponibile oltre che nel colore nero 
anche nelle versioni Mimetic Med, Ocean Mimetic e 
nel nuovo Mimetic Brown. Come tutte le maschere 
OMER dell’ultima generazione, le fibbie di aggancio 
e regolazione del cinghiolo sono poste direttamente 
sul facciale in morbido silicone anallergico (prodotto 
in Giappone su specifiche Omer) per aumentarne 
l’aderenza sul viso dell’utilizzatore.

 Le masque Olympia, caractérisé par un grand 
champ de vision, est disponible en plus des couleurs 
noire, Mimetic Med, Ocean Mimetic dans la couleur 
Mimetic Brown. Comme pour tous les masques Omer, les 
attaches de boucles sont positionnés directement sur la 
jupe en silicone souple anallergique (fabriquée au Japon 
suivant les spécifications d’Omer) afin d’augmenter 
l’adhérence sur le visage de l’utilisateur.

 La máscara Olympia, caracterizada por un amplio 
campo de visión, está disponible además del color 
negro también en las versiones Mimetic Med, Ocean 
Mimetic y en el nuevo Mimetic Brown.
Como todas las máscaras OMER de última generación, 
la hebilla de enganche y regulación de la cinta están 
puestas directamente sobre el facial en silicona blanda 
inalergica (producido en Japón bajo especificación de 
Omer) para aumentar la adherencia sobre la cara del 
usuario.

 Small internal volume mask specifically designed 
for spearfishing and derived in design from Omersub’s 
oldest and most successful mask, the Abyss. The body of 
the mask has been reduced in weight resulting in a low 
profile sleeker design. Optical lenses can be purchased 
separately. The mask is available in the classic black 
silicone, black body version and also in the models Med 
Mimetic, Ocean Mimetic and the new Brown Mimetic.

 Maschera di ridotto volume interno derivata dal 
modello Abyss. Il corpo è stato abbondantemente 
alleggerito eliminando anche il frontalino ferma vetri 
ottenendo un design innovativo. Il facciale in morbido 
silicone ed il sistema di aggancio del cinghiolo sono gli 
stessi della classica Abyss. Disponibile oltre che nel colore 
nero anche nelle versioni Mimetic Med, Ocean Mimetic 
e nel nuovo Mimetic Brown. Lenti ottiche sono disponibili 
per questo modello.

Masque à petit volume interne dérivé du modèle 
Abyss. Les cerclages internes maintenant les verres ont 
été éliminés ce qui permet un allégement considérable 
du masque, et un nouveau design. La jupe en silicone 
souple et la sangle sont les même que celles du masque 
Abyss. En plus des couleurs noire , Mimetic Med, et 
Ocean Mimetic , ce masque est maintenant disponible 
dans la nouvelle couleur Mimetic brown. Verres optiques 
disponibles.

 Mascara de reducido volumen interno derivada 
del modelo Abyss. El cuerpo ha sido abundantemente 
aligerado eliminando también el frontal sujeta vidrios 
obteniendo un diseño innovador. El facial en silicona 
blanda y el sistema de enganche de la cinta son los 
mismos que la clásica Abyss. Disponible además del 
color negro también en la versión Mimetic Med, Ocean 
Mimetic y en el nuevo Mimetic Brown. Lentes ópticas 
están disponibles para este modelo.

 Double lens mask with a reduced internal volume. 
Optical lenses can be purchased separately.

 Classica maschera due vetri per apnea dal volume 
interno molto ridotto. Il facciale è realizzato in morbido 
silicone (prodotto in Giappone su specifiche Omer).
Lenti ottiche disponibili per questo modello.

 Masque classique deux verres à faible volume
intérieur. Le facial est réalisé en silicone souple
(produit en Japan suivant des indications Omer).
Verres optiques disponibles.

 Clásica máscara de dos vidrios para apnea de 
volumen interno muy reducido. El facial está realizado 
en silicona blanda (producido en Japón bajo 
especificación de Omer). Lentes ópticas disponibles 
para este modelo.

ocean

brown

med

black

olympia

603N
603BR
603M
603O

Black
Brown
Med
Ocean

Prescription lenses
available for this model

bandit

604NC
604BR

604MM
604OM

604X

Black
Brown
Med
Ocean
Exclusive 
(mirrored lenses)

Prescription lenses
available for this model

abyss

6002NCF
-
-
-

6002GRC

Black
Brown
Med
Ocean
Exclusive 
(mirrored lenses)

abyss

brown

ocean

black

med
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zoom
 Ergonomically designed spearfishing snorkel. 

The model Zoom Pro features a bendable polyurethane 
tube. It is available in the classic black silicone version, 
transparent, and also in the models Med Mimetic, Ocean 
Mimetic and the new Brown Mimetic.

 Aeratore ergonomico con boccaglio in silicone 
anallergico. Nella versione Zoom Pro (morbido) il tubo in 
poliuretano è pieghevole. Disponibile nelle colorazioni 
nero (rigido e morbido), trasparente, Mimetic Med, 
Ocean Mimetic e nel nuovo Mimetic Brown.

 Tuba ergonomique avec embouchoir en silicone 
anallergique. Le modele ZOOM PRO (souple) est 
constitué d’un tube pliable en polyuréthane. 
Disponible dans les couleurs noire (rigide et souple), 
transparent, Mimetic Med, Ocean Mimetic et dans la 
nouvelle couleur Mimetic Brown.

 Tubo ergonómico con boquilla en silicona inalergica. 
En la versión Zoom Pro (blando) el tubo en poliuretano es 
plegable. Disponible en la color negro (rígido y blando), 
transparente, Mimetic Med, Ocean Mimetic y el nuevo 
Mimetic Brown.

zoom

60651TCF
60651CF

60651MCF
60651BR

60651NMCF
60651OMCF

Clear
Black
Pro Black
Brown
Med
Ocean

ocean

brown

black
clear

pro black

soft

med

accessories
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lights lights

showlight 35w R

showlight 10w

SHOWLIGHT 35W est équipée d’une ampoule de 35W 
qui est alimentée par une batterie Ni-Mh de 8.500 mA qui 
garantie une autonomie de 60/65 minutes. Une série de 
6 led lumineux indiquent l’état de charge de la batterie. 
Fourni avec un chargeur standard, la durée de charge 
est de 12 heures.

 SHOWLIGHT 35W lleva una bombilla de 35W y 
paquete bateria NiMh de 8.500mAh. Asegura una 
autonomia de 60/65 minutos. Una serie de 6 leds 
luminosos indican el estado de carga de las baterias. El 
cargador es de tipo standard con tiempo de carga de 
12 horas.

SHOWLIGHT 35W features an halogen 35W light bulb, 
powered by five 1.2V 8500mAh NiMh battery cells, lasting 
a total time of 60/65minutes. 6 green leds indicate the 
status of charge of the battery pack and the standard 
battery charger completely charges the battery pack in 
about 12 hours.

 SHOWLIGHT 35W è dotata di lampadina da 35 W 
alimentata da un pacco batterie all’idrogeno (Ni-Mh) da 
8.500 ma che assicura un’autonomia di 60/65min. 6 leds 
luminosi, indicano lo stato di carica. Il carica batterie in 
dotazione è di tipo standard con tempo di ricarica di 12 
ore circa.

SHOWLIGHT 10W is powered by 6 non rechargeable 
batteries size D, included and it features a 10W bulb. 
The batteries last about 16 hrs.

 SHOWLIGHT 10W è fornita con 6 batterie standard 
tipo torcia (size D) che alimentano una lampadina dalla 
potenza di 10W. L’autonomia di questo modello è di ben 
16 ore circa.

 SHOWLIGHT 10W est équipée d’une ampoule de 
35W qui est alimentée par 6 piles standard de torches 
(Modèle D) avec une autonomie d’au moins 16 Heures.

 SHOWLIGHT 10W trabaja con 6 baterias 
convencionales talla D (de serie) y que acen trabajar 
una bombilla de 10W. La autonomia es de 16 horas.

 New model among the Minimicra series, Minimicra 
Led future a 3 Watt Led bulb that produce a very 
powerful and concentrated light beam, perfect for 
inspection of caves. Burn time is 10 hours with 4 not 
rechargeable batteries. This lamp features an exclusive 
quick release mechanism to carry the flashlight on the 
belt, and operates with just one hand.

 Nuova versione della torcia Minimicra. Viene utilizzato 
un Led dalla potenza di 3 Watt che produce un fascio 
luminoso molto potente e concentrato, ideale per 
l’esplorazione delle tane. L’autonomia di questa torcia è 
di ben 10 ore con le 4 batterie AA. 
Questa torcia è dotata di un sistema di aggancio per 
essere comodamente posizionata in cintura ed utilizzata 
all’occorrenza con una sola mano.

 Dernière évolution de la lampe Minimicra, cette 
version utilise un led de 3 Watt qui produit un faisceau 
homogène et très concentré, idéale pour l’exploration 
des trous. L’autonomie est supérieure a 10 heures avec 
4 batteries stylo alcaline. Cette lampe est munie d’un 
système d’accrochage conçu pour être facilement 
installé sur la ceinture et utilisé à l’occasion avec une 
seule main.

 Evoluciòn de la linterna Minimicra, esta versiòn 
utiliza un led de 3 Watt que produce un haz de luz muy 
concentrado y homogéneo. La autonomìa es de màs 
de 10 horas con 4 baterìas estilo Alcalina. 
Esta linterna està dotada de enganche para ser 
còmodamente alojada en cintura y utilizada a la 
ocurrencia.

showlight

7229RI
7229

35W R
10W

moonlight
led

7228L3 W

minimicra
led

729L3 W

minimicra led

moonlight led

Moonlight Led features a 3 Watt Led bulb that 
produces a very powerful and concentrated light 
beam with a power of 5.500 °K. The performance of the 
resulting beam is comparable to the one produced by 
a standard 10W bulb. Burn time is high: 30 hours with 6 
non rechargeable batteries (included). The head of the 
flashlight features a new design and made in alluminum 
with a rubber protective cover.

 Moonlight Led utilizza un led da 3 Watt che produce 
un fascio di luce con temperatura colore di 5.500 
°K molto concentrato ed omogeneo di potenza 
equivalente ad una lampadina alogena da 10 Watt. 
Eccezionale l’autonomia che supera le 30 ore con 6 
batterie stilo Alcaline (di serie). La testata che alloggia il 
led e la parabola è stata completamente ridisegnata e 
viene prodotta in alluminio ricoperto da una guaina in 
gomma anti-urto.

 Cette version de la Moonlight utilise un LED de 3 Watts
qui produit un faisceau homogène et très concentré 
avec une température de 5.500 °K d’une puissance 
équivalente à celle d’une ampoule halogène de 10W 
- Autonomie exceptionnelle supérieure à 30h avec 6 
batteries stylo alcaline (fournies). La tête qui supporte le 
LED et le  réflecteur ont été entièrement redessinées et 
sont réalisées en aluminium avec protection caoutchouc 
anti-choc.

 Esta versión de Moonlight utiliza un led de 3 Wat que
produce un haz de luz con temperatura color de 5.500 °K
muy concentrado y homogéneo de potencia 
equivalente a una bombilla halógena de 10 Watt. 
Excepcional la autonomía que supera las 30 horas con 6 
baterías estilo Alcalina (de serie). El cabezal que aloja el 
led y la parábola ha sido completamente rediseñada y 
viene producida en aluminio recubierta de una funda en 
goma anti-golpe.
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lights lights

moonlight R

moonlight elite

 This model is an evolution of the classic Omersub 
Moonlight Rechargeable. A protective rubber cover 
has been added to the flashlight head and it is now sold 
with six high quality 2.500mAh rechargeable batteries 
by Sanyo®. It features a 10W bulb and the burning 
time is now around 60 minutes. Charging time (charger 
included) is about four hours. 

 Questa versione della moonlight da 10 Watt è stata 
aggiornata ed è oggi fornita di serie con sei batterie stilo 
AA Sanyo® ricaricabili da 2.500 mAh. L’autonomia è 
salita a circa 60 minuti. Il carica batterie di serie consente 
un tempo di ricarica di circa 4 ore.
La testata in alluminio è stata rivista ed è dotata di una 
guaina in gomma anti-urto.

 Extremely small flashlight powered by four AA alkaline 
batteries with a 5W bulb. Burning time is around 1.5hrs. 
Minimicra features an exclusive quick release mechanism 
to carry the flashlight on the belt, and operates with just 
one hand.

 Torcia di dimensioni molto contenute alimentata da 4 
batterie stilo AA. Fascio di luce concentrato ottenuta con 
una nuova lampadina alogena di circa 5W e autonomia 
di circa 1,5 ore. La Minimicra è dotata di aggancio per 
essere comodamente alloggiata in cintura ed utilizzata 
all’occorrenza.

 Lampe de petite dimension alimentée par quatre 
piles de type AA .Faisceau de lumière concentré obtenu 
par une ampoule halogène d’environ 5W . Elle a une 
autonomie d’environ 1h30. La torche MiniMicra est munie 
d’un système d’accrochage conçu pour être facilement 
installé sur la ceinture et utilisé en cas de a besoin.

 Linterna de dimensiones muy reducidas alimentada 
por 4 baterías estilo AA. Haz de luz concentrado 
obtenido con una nueva bombilla halógena de cerca 
de 5 W y autonomía de cerca de 1,5 hora. La Minimicra 
está dotada de enganche para ser cómodamente 
alojada en cintura y utilizada a la ocurrencia.

 Moonlight is powered by 6 AA alkaline batteries 
(included) and features a 6W bulb with a burning time of 
around 3hrs.

 Classica torcia dotata di 6 batterie stilo AA alcaline 
incluse. Lampadina da 6 W e autonomia di circa 3 ore. 

 Lampe classique avec six piles alcalines modèle Stylo 
AA fournies. Ampoule de 6W et autonomie d’environ 3h.

 Clásica linterna dotada de 6 baterías estilo AA 
alcalinas incluidas. Bombilla de 6 W y autonomía de 
cerca de 3 horas.

 Ce modèle de lampe Moonlight 10W est actualisé et 
il est fourni maintenant avec 6 piles type Stylo AA Sanyo® 
rechargeables de 2.500 mAh. L’autonomie est d’environ 
60 min. Fourni avec un chargeur rapide, la durée de 
charge est de 4 heures. Il est livré avec une nouvelle 
tête en aluminium dotée d’une protection caoutchouc 
anti-choc.

 Esta versión de la moonlight de 10 Watt ha sido 
puesta al día y hoy está prevista de serie con 6 baterias 
estilo AA Sanyo® recargable de 2.500 mAh. 
La autonomía es de cerca de 60 minutos. El cargador de 
batería de serie permite un tiempo de recarga de cerca 
de 4 horas. El cabezal en aluminio ha sido revestido y 
dotado de una funda en goma anti-golpe.

 This model is an evolution of the classic Omersub 
Moonlight Elite. A protective rubber cover has been 
added to the flashlight head. It features a 10W bulb and 
can be used with AA non rechargeable batteries (not 
included). Burning time is around 50 minutes.

moonlight
rechargeable

7228RI10 W

moonlight
elite

7228E10 W
 Anche questa versione della Moonlight, fornita 

con lampadina da 10 W è stata rivista nella testata in 
alluminio che oggi è dotata di una guaina in gomma 
anti-urto. Funziona con batterie alcaline tipo stilo AA non 
ricaricabili (non incluse). L’autonomia è di circa 50 minuti.

 De même ce modéle de la lampe Moonlight a été 
actualisé, fourni avec une ampoule de 10W et une 
nouvelle tête en aluminium avec protection caoutchouc 
anti-choc. Alimentée par batterie alcaline type stylo AA 
non rechargeables (non fournies). Autonomie d’environ 
50 min.

 También esta versión de la Moonlight, prevista con 
bombilla de 10 W ha sido revestida en el cabezal de 
aluminio que hoy está dotada de una funda en goma 
anti-golpe. Funciona con baterias alcalinas tipo estilo AA 
no recargables (no incluidas). La autonomía es de cerca 
de 50 minutos.

moonlight

729N
729B
729G

729GR
-

Black
Blue

Yellow
Grey

Mimetic

minimicra

7228N
7228B
7228G

7228GR
7228M

Black
Blue

Yellow
Grey

Green

moonlight

minimicra
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knifes

laser

mini laser

maxi laser

ministill

 Black 9cm blade made in AISI420 stainless steel.

 Versione con lama Inox teflonata a stiletto da 9cm.

 Modéle avec lame en acier Inox de 9cm revêtue 
d’un teflonage noir.

 Versión con lama Inox teflonada
a estilete de 9cm.

 Derived form the classic models they feature a new 
handle and sheath. The 11cm long blade is made in AISI 
420 stainless steel. 

 Nuovo sistema di aggancio e nuove custodie.

 Nouveau systeme d’accrochage et nouvelles gaines.

 Nuevo sistema de enganche y nueva funda.

 Teflon coated stainless steel 9cm blade
knife with classic sheath design. 

 Coltello con lama Inox teflonata
a stiletto di 9cm e custodia rigida classica.

 Couteau pliable à cran d’arrêt.

 Cuchillo plegable.

 Foldable knife. The blade is made in 
AISI 304
stainless steel.

 Coltello serra manico.

 Couteau pliable à cran d’arrêt.

 Cuchillo plegable.

 Classic Stiletto design features a 13,5cm teflon coated 
blade and a fail safe sheath locking system.

 Coltello con lama Inox teflonata di 13,5cm e
custodia a scatto.

 Couteau avec lame noire téflonée de 13,5cm
et gaine rigide.

 Cuchillo con hoja Inox teflonada de 13,5cm y 
funda rígida.

 Sold with an arm holder, designed by M. Bardi, it 
features a black 8cm blade made in AISI420 stainless 
steel. 

 Coltello da braccio dotato di supporto rigido. Lama 
Inox di 8cm teflonata.

 Couteau de bras monté sur un support rigide. Lame 
en acier Inox de 8cm revêtue d’un teflonage noir.

 Cuchillo de brazo dotado de soporte rígido. Lama 
Inox de 8cm teflonada.

 13,5cm blade made in AISI420 stainless steel, featuring 
a die casted stainless steel hammer.

 Versione con lama inox teflonata di 13,5cm e 
battente Inox sull’impugnatura.

 Modéle avec lame en acier Inox de 13,5cm revêtue 
d’un teflonage noir, avec masselotte en inox sur le 
manche.

 Versión con lama Inox teflonada de 13,5cm y martillo 
Inox sobre la empuñadura.

 9cm blade made in stainless steel. 

 Lama da 9cm in acciaio Inox.

 Lame de 9cm en acier Inox.

 Hoja de 9cm en aciero Inox .

not available for USA 

laser

5004

not available for USA 

maxilaser

5005

not available for USA 

minilaser

5004M

ministill

5001

miniblade

miniblade blunt tip
not available for USA 

miniblade

5006

dakota

6218

laser USA

5004U

not available for USA 

miniblade
BLUNT TIP

5007

maxi laser
usa

5005U

maxilaser usa

laser usa

dakota

knifes
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kit and stringer

belts

net

steel

ring

filleting kit

fish stringer

steel

cable

nylon

cable

9981FILLETING KIT

6258CF
6257CF

Shell holder
Fish holder with belt

 Series of instruments to clean and fillet fish.

 Kit per sfilettare e pulire il pesce.

 Kit nettoyage poissons.

 Kit para filetear y limpiar el pescado.

 Complete line of spearfishing belts in Cordura and 
rubber combined with nylon, stainless steel.

 Ampia gamma di cinture porta piombi in cordura e 
coutchou abbinate a fibbie in nylon, inox.

 Large gamme de ceintures porte plombs en cordura 
et caoutchouc avec boucle nylon.

 Amplia gama de cinturones porta plomos en cordura 
y caucho con hebilla en nylon.

 New rubber Marseillaise belt with a nylon buckle for 
lighter weight and greater value, or with the classic inox 
buckle.

 Cintura elastica di tipo Marsigliese con fibbia in Nylon 
caricato fibra vetro (Massima leggerezza associata ad
una grande resistenza ed economicità) o con la classica 
fibbia inox.

 Nouvelle ceinture élastique marseillaise avec boucle 
en Nylon armé fibre de verre (légereté maximale 
associée à une grande resistance) ou avec boucle Inox. 

 Nuevo cinturón de tipo Marsellés con hebilla en  
Nylon con carga de fibra de vidrio (máxima ligereza 
asociada a una gran resistencia y economicidad) o con 
la clasica hebilla Inox.

 Cable fish stringer.

 Cavo porta pesci.

 Accroche poissons cable.

 Portapeces cable.

retini - fil
et - p

ortapece

5202CF
6256

5201CF

Nylon cable
Stainless steel ring

Stainless steel cable

marseillaise belts

5107C 5107PElastic (lenght 145cm)

inox nylon

5101NC
5105C

5102NC
5106C

Cordura
Elastic (lenght 135cm)

inox nylon

6239C
5108C

Quick release
Without buckle
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buoys
buoys

shardana

master torpedo

atoll

450mm	 Width - Larghezza - Largeur - Ancho 
900mm	 Lenght - Lunghezza - Longeur - Longitud 
110mm	 Height - Altezza - Taille - Altura 
5kg	 Weight - Peso - Poids - Peso

Shardana 6248

 Rigid surface board, manufactured in highly resistant 
polypropilene, glove-fitting TPU covered Nylon covering, 
complete with various accessories to carry the hunting 
equipment. The board has a catamaran type keel 
sternwise to give stability even with rough weather, whilst 
the bow has a particular flat keel which pushes the bow 
upwards, thereby minimising board drug. The safety 
line can be attached to a stainless steel hook placed 
beneath the board. The flag is composed in two pieces. 
The board comes complete with the Omer linewinder.

 Plancetta con scafo rigido, realizzato in polipropilene 
ad alta resistenza, e copertura calzante in Nylon 
spalmato, dotata di svariati accessori per il trasporto 
dell’attrezzatura da pesca. Lo scafo presenta a poppa 
due carene tipo catamarano per dare stabilità anche 
con mare formato mentre a prua una particolare 
carena piatta sporgente spinge la prua verso l’alto 
facilitando il trascinamento della plancetta. Un gancio 
inox posizionato sotto la plancia, permette l’aggancio 
delle sagola in sicurezza. La bandiera è componibile in 
due pezzi. Di serie, viene fornito l’avvolgisagola Omer.

 Petite planche de chasse avec coque rigide.
Réalisée en polypropylene de haute densité et avec
une housse en Nylon enduit, équipée de divers 
accessoires pour le transport de l’équipement de chasse. 
La partie rigide presente à l’arriére deux carénes de 
type catamaran pour donner de la stabilité même par 
mer formée alors que la proue dispose d’une caréne 
applatie vers le haut pour faciliter le remorquage de la 
planche. Un anneau inox positionné sous la planche, 
permet l’accrochage du fil en toute sécurité. Le drapeau 
de sécurité est composée de deux parties pouvant être 
utilisées séparément. La planche Shardana est fournie en 
série avec l’enrouleur de fil Omer.

 Plancha con casco rígido, realizado en polipropileno 
de alta resistencia, y cubierta ajustada en Nylon untado, 
dotada de diversos accesorios para el transporte del 
equipo de pesca. El casco presenta en popa dos 
carenas tipo catamarán para dar estabilidad incluso 
con mar grueso mientras en proa una particular carena 
lisa sobresale empujando la proa hacia arriba facilitando 
el arrastre de la plancha. Un enganche inox posicionado 
bajo la plancha, permite el enganche de la cuerda en 
seguridad. La bandera está compuesta de dos piezas.
De serie viene dotada de plegador Omer.

Atoll 6246

Master sphere 5554

Master torpedo 6242

 Renforced nylon cover buoys.

 Boe con copertura di rinforzo.

 Bouées renforcées avec couverture nylon.

 Boyas con camara de aire interior.

master sphere

300 mm	 Width - Larghezza - Largeur - Ancho 
800mm	 Lenght - Lunghezza - Longeur - Longitud 
60 mm	 Height - Altezza - Taille - Altura
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buoys
bags

sphere

new sphere

traction float

avvolgisagola - enrouleur - plegador

professional

no line

linewinder

Deco 6244D

Sphere 6244CF

Torpedo 6245CCF

New Torpedo 6240

New Sphere 6241

Fins bag (95cm) 6701N

Traction float 5556CF

Linewinders with line
Linewinders without line

Professional

5557C
5557SCF
5557OCF

Standard
Delux

6709N
6708N

 Speargun bag made in Nylon 840 deniers.
It features a Velcro closure and an internal pocket
to carry additional equipment. It is 160cm long.

 Sacca porta fucili realizzata in resistente nylon 840 
denari. Dotato di chiusura con velcro risvoltabile
e tasca interna porta oggetti. E’ lunga 160cm.

 Housse porte fusils réalisée en nylon résistant 840 
deniers. Elle dispose d’une fermeture avec sangle 
velcro et de sangles d’accrochage à l’intérieur. 
Longueur: 160cm. 

 Saco porta fusiles realizado en resistente nylon 840 
denari. Dotado de cierre con velero plegable y bolsillo 
interno porta objetos. 160cm de largo.

 Speargun bag made in Nylon 840 deniers. It features 
three internal separate compartments, each one with its 
own zipper to carry spearguns independently, avoiding 
any possible tangle of lines. It is 170cm long.

 Sacca porta fucili realizzata in resistente nylon 840 
denari dotata di 3 scomparti separati e indipendenti 
(ognuno con propria cerniera) per poter trasportare
i fucili senza il rischio che le sagole si attorciglino tra
di loro. I loghi Omer sono tutti cuciti. E’ lunga 170cm.

 Housse porte fusils réalisée en nylon résistant 840 
deniers. Elle dispose de 3 compartiments séparés et 
indépendants (chacun avec avec sa propre fermeture) 
pour transporter les fusils sans risquer que les fils 
s’entortillent. Longueur: 170cm.

 Saco porta fusiles realizado en resistente nylon 840 
denari dotada de 3 compartimentos separados e 
independientes. (cada uno con su propia cremallera) 
para poder transportar los fusiles sin el riesgo de que 
la cuerda se líe entre ellos. El logo Omer está todo 
bordado. 170cm de largo.

gun bag deluxe

gun bag standard

delux

standard

fins bag

borsa porta pinne - porte palmes

porta aletas

boa trazione - bouee traction

boya traccion
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bags
bags

dry bag

new tekno bag

 Sac de chasse et de plongée étanche en nylon 
enduit de grande capacité. Il accepte aussi les palmes 
de chasse longues. Toutes les soudures sont étanches à 
chaud. Il est possible de rincer le matériel dans le sac et 
d’évacuer l’eau par la bonde de fond.

 Bolsa porta equipo muy amplia en nylon espalmato, 
ha sido pensada para contener un equipo completo 
(incluso las largas palas de carbono). Todas las costuras 
están selladas a temperatura para conseguir una 
perfecta estanqueidad. Un práctico tapón permite 
vaciar el agua dulce con la que se ha rellenado la bolsa 
con el equipo en el interior permitiendo su enjuague 
después del uso.

 Large waterproof bag made in Tpu coated Nylon. 
Manufactured with no seams by high frequency welding, 
making it perfectly waterproof. It also features a small 
purge valve to flush out the excessive water.

 Borsone porta attrezzature molto ampio in nylon 
spalmato, è stato pensato per contenere un’attrezzatura 
completa (comprese le lunghe pinne in carbonio). 
La borsa non presenta alcuna cucitura ed è interamente 
saldata ad alta frequenza per una perfetta tenuta 
stagna. Un pratico tappo consente di svuotare l’acqua 
dolce con cui si è riempito il borsone con all’interno 
l’attrezzatura onde consentirne il risciacquo dopo 
l’utilizzo.

 Dry bags manufactured in water proof rip-stop nylon 
and availbale in 4 sizes: 10, 30, 45 and 60 litres.

 Sacche stagne realizzate in nylon rip-stop 
impermeabile disponibili in 4 misure: 10, 30, 45 e 60 litri.

 Sacs étanches réalisés en nylon rip-stop impermeable. 
Disponible en 4 tailles: 10, 30, 45 et 60 litres.

 Saco estanco realizado en nylon rip-stop 
impermeable disponible en 4 medidas: 10, 30, 45 
y 60 litros.

 Derived from Omersub Tekno Bag, this bag is 10cm 
longer. It is made in weatherproof PVC and can carry all 
the classic spearfishing equipment, including long fins.

 Il nuovo borsone Tekno Bag è più lungo di 10 
cm rispetto al precedente modello per agevolare 
l’inserimento delle più lunghe pinne d’apnea. 
Realizzato in PVC lucido impermeabile.

 La nouveau sac Tekno Bag est plus long de 10cm 
par rapport au modèle précèdent afin de faciliter le 
chargement des palmes de chasse longues. 
Réalisé en PVC imperméable.

 La nueva bolsa Tekno Bag es más larga 10 cm 
respecto al precedente modelo para facilitar la 
introducción de las más largas aletas de apnea. 
Realizada en PVC brillante impermeable.

Mega dry bag 
(lenght 90 cm)

6777

New techno bag 
(lenght 95 cm)

6716N

10 litri
30 litri
45 litri
60 litri

6710
6730
6745
6760
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omer clothing

omer clothing

shirt team “omer”

 Bermuda style white/blue and white/green.

 Costume a bermuda bianco/blu e bianco/verde.

 Costume a bermuda blanc/blue et blanc/vert.

 Bañador bermuda blanco/azul y blanco/verde.

 Windbreaker available in blue, red and green.

 Giubbotti antivento disponibili in colore blu, rosso e 
verde.

 Blouson coupe-vent disponible en bleu, rouge et vert.

 Chaqueta cortaviento disponible en color azul rojo 
y verde.

 T-shirt “Team Omer” available in sizes S, M, L, XL .

 T-shirt “Team Omer” disponibile nelle taglie S, M, L, XL.

 T-shirt “Team Omer” disponibles dans les tailles S, M, 
L, XL.

 T-shirt “Team Omer” disponible en las tallas S, M, L, XL

 Sport shoes  available in sizes from  6½ to 12½.

 Scarpe sportive Omer disponibili dal 
numero 39 al 46.

 Chaussures de sport Omer 
disponibles de la pointure 39 à 46.

 Zapato deportivo Omer disponible 
en las medidas del 39 al 46.

shoes

swim trunks

6890
6891
6892
6893
6894
6895
6896
6897

39
40
41
42
43
44
45
46

shoes

6857S
6857M
6857L

6857XL

S
M
L

XL

t-shirt

6867S
6867M
6867L

6867XL
6867XXL

6868S
6868M
6868L

6868XL
6868XXL

S
M
L
XL
XXL

trunks
white/blue

trunks
white/green

-
6873S
6873M
6873L

6873XL
6873XXL

-

6874XS
6874S
6874M
6874L

6874XL
6874XXL

6874XXXL

-
6872S
6872M
6872L

6872XL
6872XXL

-

XS
S
M
L
XL
XXL
XXXL

jacket
red

jacket
green

jacket
blue
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gadgets/display

other

 Stickers available in packs of 50 pcs.
Maxi stickers cm 100: for authorised dealers only.

 Adesivi disponibili in confezioni da 50 pz.
Maxi Adesivi cm 100: riservati ai rivenditori autorizzati.

 Adhésives disponible en confection de 50 pcs.
Maxi Adhésives cm 100: réservé pour le vendeurs 
autorises.

 Adhesivo disponible en confecciones de 50 pz.
Maxi Adhesivo cm 100 reservado a tiendas autorizados.

 The first two videos of an instructional seriesby 
Marco Bardi where the popular Mediterranean 
spearfishing champion reveals secrets for improving 
spearfishing techniques. 

 Si tratta dei primi due video di una serie didattica 
realizzata da Marco Bardi in cui il grande campione 
svelerà i segreti per migliorare le proprie tecniche di 
pesca.

 Il s’agit des deux premiéres videos d’une série 
didactique réalisée par Marco Bardi, dans lesquelles le 
grand champion révéle ses secrets pour améliorer vos 
techniques de pêche. 

 Se trata de los primeros dos videos de una serie 
didáctica  realizada por Marco Bardi en los cuales el 
gran campeón desvelará los secretos para mejorar las 
propias técnicas de pesca.

6869S
6869M
6869L

6869XL
6869XXL

6870S
6870M
6870L

6870XL
6870XXL

S
M
L
XL
XXL

polo
short sleeve

polo
long sleeve

OMERADVP
OMERADVG

15 cm
100 cm

stickers

shelf display

dvd

“spearfishing

       
emotions”

hat
“breathless

     e
motions”

dvd

Only Available in italian - Disponibile solo in versione italiana
Disponible seulement en italien - Solodisponible en italiano.

7214
7014
7015

Blue dreaming
La tecnica totale
Fisiologia/tecnica pesca in apnea

DVD - by R. Tiveron

7218
7219

Pescando nel Lazio
Obiettivo pesca

DVD - by R. Praiola

ESPDVDShelf Display 
for manual and DVD 

MANTLCPreparazione atletica per il sub

MANUAL - by L. Bartoli

7113
7114
7115

Tecniche complementari
Tecniche di pesca
Pesca consapevole

DVD “spearfishing emotion” 
- by M. Bardi

Multi language DVDHAT

6811VCF

730I
730E

Blue water tales - Italy
Blue water tales - English

DVD - by M. Laboccetta

MANT
MANTSN

Pesca in apnea
Snorkeling

MANUAL - by M. Bardi
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